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CÓMO LLEGAR
Gandia es una ciudad costera situada a 
65 km al sur de Valencia y a 116 km de 
Alicante. Es la capital de la comarca de 
La Safor y está formada por 31 municipios 
y más de 150.000 habitantes. Gandia, con 
más de 80.000 habitantes está muy bien 
comunicada por carretera gracias a una red 
de autovías que nos facilitan su acceso y 
a un amplio horario ferroviario.
Gandia es un lugar ideal para vivir y 
visitar todo el año, no sólo por su tamaño, 
sino también por los variados y sencillos 
accesos de locomoción que posee y que se 
adaptan a las necesidades de cada uno de 
nosotros. Nos ofrece los servicios de una 
capital.

HOW TO GET THERE
Gandia is a city on the coast situated 65 km 
south of Valencia and 116 km from Alicante.
It is the capital of the Safor district 
which is made up of 31 municipalities and 
over 150.000 inhabitants. Gandia, with over 
80.000 inhabitants, has excellent road 
connections thanks to a road network which 
facilitates its access and a comprehensive 
rail service.
Gandia is an ideal place to live and to 
visit, not only because of its size but 
also because of the varied and easy means 
of transport and it adapts to everyones 
the necesities.

NOUS REJOINDRE
Gandia est une ville côtière située à 65 km 
au sud de Valencia et à 116 km d’Alicante. 
Il s’agit de la capitale de la région de 
La Safor qui recense 31 communes et plus 
de 150.000 habitants. Gandia, avec plus de 
80.000 habitants, est parfaitement reliée 
par la route grâce à un réseau de voies 
rapides qui facilitent l’accès et à de 
nombreuses liaisons ferroviaires. 
Gandia est une ville faite pour y vivre 
mais également ouverte aux visiteurs de 
par sa taille ainsi qu’en raison des 
nombreuses possibilités d’accès facile qui 
s’adaptent aux besoins de chacun.
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PLAYAS
Cualquier época del año es perfecta 
para visitar la Playa de Gandia gracias 
a su magnífica ubicación y a un tiempo 
envidiable. La excepcional calidad de 
nuestras playas está más que demostrada 
porque cuenta con todos los sellos de 
calidad: ISO-9001, ISO-14001, Q de Calidad 
y EMAS.
Las Playas de Gandia cuentan con 7 kilómetros 
de costa y una superficie de 700.000 metros 
cuadrados de arena fina y blanca. Gandia es 
el lugar ideal para disfrutar de las mejores 
playas del Mediterráneo con galardones como 
las banderas azules que avalan la calidad de 
sus aguas y sus servicios durante todo el 
año. Gandia no solo es un destino obligado 
por sus características de sol y playa, 
sino también por la oferta hotelera que 
cuenta con un total de 95.000 plazas de 
alojamiento, entre hoteles y apartamentos, 
con la garantía y el servicio de los mejores 
profesionales del sector de la restauración.

BEACHES
Any time of year is perfect to visit 
Gandia Beach thanks to its magnificent 
location and enviable weather. The 
exceptional quality of our beaches 
has been more than demostrated given 
that it has all the quality standards: 
ISO-90001, ISO-14001, Q for quality, 
and EMAS. 
The Beaches of Gandia have 7 km of coast 
and a surface of 700,000 square metres 
of fine, white sand. Gandia is the 
ideal place to enjoy the best beaches 
on the Mediterranean, awarded EU Blue 
Flags, which guarantee the quality of 
the water and services all year round. 
Gandia isn’t only a must because of its 
sun and beach, but also because of what 
the hotels have to offer. There are 
95,000 places to stay between hotels 
and apartments with the guarantee and 
service of the best professionals of 
the sector.

PLAGES
En raison de son emplacement magnifique et la 
douceur de son climat, toutes les saisons sont 
parfaites pour visiter la Plage de Gandia. La 
qualité exceptionnelle de nos plages n’est 
plus à démontrer comme l’attestent les sceaux 
de qualité obtenus : ISO-9001, ISO-14001, Q 
de Qualité et EMAS. 
Les Plages de Gandia comptent 7 kilomètres 
de côte et une surface de 700 000 mètres 
carrés de sable fin et blanc. Gandia est 
le lieu idéal pour profiter des meilleures 
plages de la Méditerranée, qui se sont vu 
décerner le drapeau bleu qui atteste de la 
qualité de leurs eaux et de leurs services à 
longueur d’année. Gandia n’est pas seulement 
une destination incontournable de par ses 
caractéristiques de soleil et de plage, elle 
se démarque aussi par son offre hôtelière avec 
95 000 places d’hébergement au total (entre 
hôtels et appartements) avec la garantie et 
le service des meilleurs professionnels du 
secteur de la restauration.
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PLAYA NORTE
En la Platja del Nord (Playa del Norte) hay 
diversión para todas las edades, además se 
puede disfrutar de todos sus servicios de 
restauración y ocio a tu disposición para que 
pases unas vacaciones inolvidables. Nada como 
un paseo por primera línea sintiendo la leve 
brisa del Mediterráneo. Es el lugar perfecto 
donde saborear la mejor gastronomía de la 
zona, dada la importante oferta de cafeterías, 
heladerías y restaurantes.

NORTH BEACH
La Platja Nord (The North Beach) offers you 
all its leisure activities and restaurants, 
so that you will have an unforgettable 
holiday. Nothing like going for a walk along 
the beachfront, being caressed by the light 
breeze, and with a large number of cafés, 
ice-cream parlours and restaurants where you 
can try the best food in the area.

PLAGE DU NORD
La Platja del Nord (Plage du Nord) met tous 
ses services de restauration et de loisirs à 
votre disposition afin de vous faire passer 
des vacances inoubliables. Rien ne vaut une 
promenade en bord de mer en sentant la brise 
sur votre visage ou encore de s’assoir à la 
table d’une cafétéria, d’un magasin de glaces 
ou d’un restaurant pour déguster les meilleurs 
produits du terroir

PASEO MARÍTIMO
La mejor opción para disfrutar de 
un paisaje privilegiado, paseando 
tranquilamente o practicando algún 
deporte como correr, patinar o montar 
en bicicleta por su carril bici. La 
playa y el paseo se integran para 
configurar un espacio muy atractivo 
para el visitante durante todo el 
año.

BEACH PROMENADE
This walkway is the best way to enjoy 
the lovely setting, not only perfect 
for walking but for other activities 
such as running, roller blading or 
riding your bike in the designated 
bike lane. The beach and the walkway 
are integrated together creating an 
attractive space all year round.

LA PROMENADE
La meilleure option pour jouir d’un 
paysage privilégié, en se promenant 
tranquillement ou en pratiquant du 
sport tel que le running, patiner ou 
monter à vélo en utilisant la voie 
cyclable. La plage et la promenade 
s’intègrent pour créer un espace 
attractif pour le visiteur tout au 
long de l’année.

PLAYA DE VENECIA
Con sus 330 metros de longitud por sus 50 
metros de anchura, la Playa de Venècia es 
ideal para pasar un magnífico día de playa 
en total armonía con la naturaleza.

VENECIA BEACH
330 metres long and 50 metres wide, Venecia 
Beach is ideal to go for a walk on a 
magnificent day on the beach, in total harmony 
with nature.

PLAGE DE VENECIA
Avec ses 330 mètres de long et 50 mètres de 
large, la plage de Venècia est l’endroit 
idéal pour passer une fantastique journée à 
la plage en parfaite harmonie avec la nature. 

PLAYA DE L’AUIR
Se localiza al norte de la costa de Gandia, 
entre la zona urbanizada y el río Vaca. Un 
espacio de 3 km de longitud y 280.000 m2 de 
arena. Aquí podrás disfrutar de un espacio 
privilegiado junto a un maravilloso paisaje de 
dunas. Si te gusta vivir la playa al natural, 
en Gandia puedes hacerlo. Ubicada en la zona 
delimitada de la Playa de l’Auir, encontrarás 
una de las playas naturistas que existen en la 
Comunidad Valenciana, autorizada y señalizada

L’AUIR BEACH
This beach is located to the North of Gandia 
Beach, between the urbanized area and the 
River Vaca. It is more than 3 km in length with 
approximately 280.000 m2 of sand. Here you can 
enjoy the wonderful landscape complete with 
sand dunes. Or if you would prefer to enjoy 
the beach in a more natural way, you will 
also find one of the nudist beaches within 
the Valencian Community, both authorized and 
signposted

LA PLAGE DE L´AUIR
Elle se situe au nord de la côte de Gandia, 
entre la zone urbaine et la rivière Vaca. 
C´est un espace de 3 km de long et qui possède 
280.000 m2 de sable. Ici tu peux profiter 
d´un espace privilégié près du merveilleux 
paysage de dunes. Si tu aimes être sur une 
plage naturelle, à Gandia tu peux le faire. 
Situé dans la zone délimitée par la plage 
l´Auir, on trouve une des plages naturistes 
qui existent dans la région de Valence, 
autorisée et signalisée.

PLAYA DE RAFALCAID
Esta es la única playa semiurbana que combina 
arena y bolos, que con sus 800 metros de 
longitud por sus 50 de ancho, es considerada 
un pequeño paraíso de aguas cristalinas.

RAFALCAID BEACH
This is the only semi-urban beach which 
combines sand and pebbles, 800 metres long 
and 50 metres wide it is considered a little 
paradise with crystalline water.

PLAGE DE RAFALCAID
Il s’agit de la seule plage semi-urbaine avec 
sable et galets. Avec ses 800 mètres de long 
et 50 m de large, elle est considérée comme 
un petit paradis d’eaux cristallines.
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LA IGLESIA DE SAN NICOLÁS, 
PUERTO Y LONJA

La Iglesia de San Nicolás, situada junto al 
mar, es uno de los ejemplos más representativos 
de la arquitectura religiosa del S. XX e icono 
de la arquitectura moderna. Construida con 
hormigón, hierro, madera, piedra y cristal, 
su estructura es singular y muy llamativa.

Inaugurada en 1962, la iglesia es obra del 
arquitecto e ingeniero madrileño Eduardo 
Torroja, Marqués de Torroja, autor, asimismo, 
de las gradas del Hipódromo de la Zarzuela 
de Madrid. La construcción de este templo 
coincidió con el despegue turístico de 
Gandia.

Frente a la iglesia, al otro lado del puente 
sobre el Barranco de Beniopa o de Sant 
Nicolau, se encuentran los tinglados del 
puerto, construidos en el primer tercio del 
S.XX. Forman un armonioso conjunto de naves 
abovedadas, con la Torre del Reloj en medio.

Junto a los tinglados, encontramos la Lonja 
del pescado, donde los turistas podrán 
conocer, de primera mano, las artes y oficios 
de uno de los trabajos que aún conservan su 
encanto.

THE CHURCH OF SAINT NICHOLAS, 
PORT AND LONJA( FISH AUCTION)

The Church of Saint Nicholas is 
situated by the sea and is one of 
the most representative examples 
of religious architecture in the 
20th century, iconic in modern 
architecture.. It was constructed 
and engineered by Eduardo Torroja, 
from Madrid, “Marqués de Torroja”, 
who also designed the tiers for the 
racecourse, “Zarzuela de Madrid”. The 
construction of this church coincides 
with the tourist boom in Gandia.

Opposite the church, at the other 
side of the bridge over the Beniopa 
or Sant Nicholas gorge, you will find 
los tinglados del Puerto, the ports 
fishing storage sheds, constructed in 
the first third of the 20th century.

They form a harmonious group, with the 
clock tower in the middle.

Next to the sheds, you will find the 
Lonja (fish auction), where tourists 
can meet and see first hand one of the 
works that has preserved its charm.

L´EGLISE DE SAN NICOLÁS, 
LE PORT ET LE MARCHÉ DE POISSON

L´église de San Nicolás, est situé près de la 
mer, c´est un des exemples représentatifs de 
l´architecture religieuse du XXème siècles et 
l´icône de l´architecture moderne. Construit 
avec du béton, du fer, du bois, de la pierre 
et du cristal, ça structure est unique et 
très voyante.

Inauguré en 1962, l´église est l´œuvre de 
l´architecte et ingénieur madrilène Torroja, 
Marqués de Torroja, auteur, également, des 
gradins de l´hippodrome de la Zarzuela de 
Madrid. La construction de ce temple coïncide 
avec le décollage touristique de Gandia.

Face à l´église, de l´autre côté du pont sur 
le ravin de Beniopa ou de Sant Nicolau, se 
trouve les hangars du port, construit dans 
le premier tiers du XXème siècle. Forme un 
ensemble harmonieux de navire voûté, avec la 
tour d´horloge au milieu.

Près du hangar, nous trouvons le marché 
du poisson, où les touristes peuvent 
connaître directement les arts et métiers 
d´un de leurs travails qui d´autant plus 
conserve son charme.
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EL PASEO DEL PUERTO
El Paseo del Puerto es un balcón al mar, un boulevard con una 
variada oferta gastronómica y unas vistas inmejorables al Puerto 
de Gandia.

Un lugar de ensueño, especialmente al atardecer, que conecta el 
puerto con la playa en la explanada del Club Náutico

HARBOUR PROMENADE
At the harbour promenade you will find a wide range of cuisine and 
unbeatable views overlooking the sea and the port.

The place of dreams, especially at dusk, that connects the port 
with the beach within the vast area of the yacht club.

LA PROMENADE DU PORT
La promenade du port est un balcon sur la mer, un boulevard avec 
une offre gastronomique des plus varié ainsi que les meilleures 
vues du Port de Gandia.

Un lieu enchanteur, spécialement à la tombée du jour, qui connecte 
le port avec la plage par la grande esplanade du Club Nautique

MUSEO DEL MAR
En uno de estos tinglados del puerto , en el nº15 , se ubica 
actualmente el Museo del Mar, donde podemos visitar “La flota 
del Polit”. Es una colección de más de un centenar de fieles 
reproducciones tanto de veleros antiguos como de embarcaciones 
modernas que Manolo Estrela, pescador del Grau y también artista, 
ha estado construyendo a escala y con minuciosidad durante los 
últimos 15 años.

MUSEUM OF THE SEA
In one of these sheds of the port, at number 15, the Museum of the 
Sea is currently located, where we can visit “La Flota del Polit”. 
It is a collection of more than a hundred faithful reproductions 
of both ancient sailing ships and modern vessels that Manolo 
Estrela, fisherman of the Grau and also artist, has been building 
during the last 15 years.

MUSÉE DE LA MER
Dans l’un de ces hangars, au numéro 15, se trouve actuellement le 
musée de la mer, où l’on peut visiter «La flotte politique». C’est 
une collection de plus d’une centaine de reproductions fidèles 
d’anciens voiliers et de navires modernes que Manolo Estrela, 
pêcheur du Grau et également artiste, a construit méticuleusement 
au cours des 15 dernières années
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TOURIST INFO
Dos faros lindando con el paseo 
marítimo en los que se ubican 
las oficinas de información 
turística, para que nuestros 
visitantes puedan disfrutar de 
todos los servicios disponibles 
en Gandia.

Por su forma y diseño, estas 
oficinas están totalmente 
integradas en la playa.

TOURIST INFO
Two ligthouses are located on 
the beach walkway housing the 
tourist information offices. 
Here you can find out about 
all the available services in 
Gandia. Because of their form 
and design, these offices are 
completely integrated into the 
beach.

TOURIST INFO
Deux fars joignent la promenade 
maritime où se trouvent les 
offices de tourisme, afin que 
nos visiteurs puissent profiter 
de tous les services disponibles 
à Gandia.

De par sa forme et son design, ces 
offices se trouvent totalement 
intégrées dans le paysage.

RED TOURIST INFO
La Agencia Valenciana de Turismo ha ido 
creando desde 1990 la RED TOURIST INFO, que 
cubre informativamente a toda la Comunidad 
Valenciana, unas 140 oficinas aproximadamente. 
El objetivo es ofrecer un conjunto de servicios 
de información turística que sean homogéneos en 
cuanto a contenido, instrumentos de soporte y 
mecanismos interactivos para mejorar el grado 
de satisfacción de los turistas que nos visitan.

TOURIST INFO NET
Since 1990, the Valencian Tourist Agency has 
been creating TOURIST INFO NET, which covers 
the necessary information for the whole of the 
Valencian Community, home to approximately 140 
offices.

The objective is to offer a set of tourist 
information services similar in content, using 
support instruments and mechanical mechanisms 
to improve the satisfaction of our visitors.

RESEAU TOURIST INFO
L’Agence Valencienne de Tourisme a créé depuis 
1990 Le Réseau TOURIST INFO, qui couvre 
de manière informative toute la Communauté 
Valencienne grâce à environ 140 offices de 
tourisme. L’objectif est de proportionner un 
ensemble de services d’information touristique 
qui soit homogènes en termes de contenu, 
instruments d’aide et mécanismes interactifs 
pour améliorer la satisfaction des touristes 
qui nous visitent.
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ENTORNO

ULLAL DE L’ESTANY. AULA NATURA
Situado a los pies del castillo encontramos 
L’Ullal de L’Estany, uno de los manantiales 
que nutre el marjal de Gandia. Para entender 
su importancia, no podemos dejar de visitar 
el Aula Natura, un centro de interpretación 
del marjal ubicado junto al ullal

CASTILLO DE BAYREN
El Castillo de Bayren fue, en época 
musulmana, un importante centro de poder 
del que dependían otros castillos menores 
y numerosas alquerías. En 1240, el Rey 
Jaime I conquistó el castillo y donó los 
nuevos territorios a sus nobles y guerreros, 
mientras los musulmanes quedaron confinados 
en las alquerías o en el Raval ( arrabal) 
de Gandia.

ALQUERÍA DEL DUC
Frente al Aula de la Natura, rodeada de 
naranjos, y en pleno marjal, se haya 
L’Alqueria del Duc, una construcción 
fortificada del siglo XVI, de forma 
cuadrada, con dos plantas y patio central.

La torre situada en una de sus esquinas, es 
según los expertos, de origen musulmán y 
fue levantada con fines defensivos. Junto 
a la alquería hay restos de una necrópolis 
de época visigoda. En 1590, el menor de los 
hijos de San Francisco de Borja, Alfonso de 
Borja y Castro, la convirtió en alquería 
señorial de recreo y caza. En 1996 se 
firma un convenio de colaboración entre la 
Generalitat y el Ajuntament de Gandia para 
coordinar el Centro de Turismo “ L’Alqueria 
del Duc”, mediante el cual el edificio fue 
rehabilitado y transformado y en el que 
hoy se estudian oficios relacionados con 
turismo.

ENVIRONMENT

ULLAL DE L’ESTANY. AULA NATURA
Situated at the foot of the castle, you 
will find l’Ullal de L’Estany, one of 
the springs that nourish the marsh in 
Gandia. To understand its importance, 
you must visit Aula Natura, the marsh 
interpretation centre, situated next to 
the “ullal”

BAYREN CASTLE
In the muslim era, this castle held an 
important power, which other smaller 
castles depended on. In 1240, King Jaime 
I conquered the castle and donated the new 
territories to his nobles and warriors, 
while the Muslims were confined to “ las 
alquerias” outside of the town or in “ 
el Raval (arrabal)” in Gandia

ALQUERIA DEL DUC
Opposite “Aula Natura” surrounded by 
oranges trees and marsh is L’Alqueria del 
Duc (The Duke’s Farmhouse), a fortified 
building from the 16th century. It is a 
squared shaped building with two floors 
and a central courtyard. The tower 
situated in one of the corners, according 
to experts, is of Muslim origin and 
was built for defensive purposes. Next 
to “ la alqueria” lay the remains of a 
necropolis from the Visigothic era. In 
1590, the youngest son of San Francisco 
de Borja, Alfonso de Borja y Castro, 
converted it into a stately farmhouse 
for recreation and hunting. In 1996, he 
signed a collaboration agreement with 
“la Generalitat” and “ el Ajuntament” 
of Gandia, to coordinate the tourist 
centre. The building was renovated and 
transformed and today is used for those 
studying tourism.

ENVIRONNEMENT

ULLAL DE L’ESTANY. AULA NATURA
Situé au pied du château vous trouverez 
L’Ullal de L’Estany, une des sources qui 
nourrit les marécages de Gandia. Pour 
comprendre son importance vous devrez 
visiter L’Aula de la Natura, un centre 
d’interprétation du marécage situé près de 
celui-ci.

CHÂTEAU DE BAYREN
Le Château de Bayren fut, durant l’époque 
musulmane, un important centre de pouvoir 
duquel dépendaient d’autres châteaux 
moindres en taille ainsi que de nombreux 
hameaux. En 1240, le roi Jaime I conquit le 
château et donna les nouveaux territoires 
à ses nobles et guerriers, pendant que les 
musulmans furent confinés dans les hameaux 
ainsi qu’au Raval de Gandia.

ALQUERIA DEL DUC
Face à L’Aula Natura, entouré d’orangers et 
au milieu de marécage, se trouve L’Alqueria 
del Duc, une construction fortifiée du XVIème 
siècle, de forme carrée sur deux étages et 
une cour intérieure. La tour situé sur un 
des angles, est selon les experts d’origine 
musulmane et fût levé à des fins défensives. 
Près du hameau se situe les restes d’une 
nécropole de l’époque visigothe. En 1590, le 
benjamín des fils de San Francisco de Borja, 
Alfonso de Borja y Castro, l’a transformeé 
un hameau seigneurial de détente et chasse. 
En 1996, une convention de collaboration 
est signée entre La Generalitat (Le Conseil 
Régional) et La Mairie afin de coordonner 
le centre de tourisme de “ L’Alqueria del 
Duc” grâce à laquelle le bâtiment fût 
réhabilité et transformé en ce qui est au 
jour d’aujourd’hui, un centre d’étude des 
professions en relation avec le tourisme.
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MONUMENTOS HISTÓRICOS   HISTORIC MONUMENTS   MONUMENTS HISTORIQUES

PALACIO DUCAL
El Palacio Ducal fue, desde el siglo XIV, 
la residencia de los duques reales de la 
Corona de Aragón, y a partir de 1485, 
de la familia Borja. El Palacio se ideó 
inicialmente como un castillo urbano de 
estilo gótico civil y acabó transformado 
en un cómodo palacio fortificado. El 
acceso principal al Palacio Ducal es una 
robusta puerta con arco de medio punto, 
que junto el zaguán, son los elementos 
más antiguos del palacio gótico. Desde 
este espacio accedemos directamente a un 
imponente patio de armas central con unas 
impresionantes escaleras exteriores por 
las que acceder a los salones, entre los 
que cabe destacar el Salón de Coronas y 
la Galería Dorada, de estilo barroco.

THE DUCAL PALACE
El Palacio Ducal was, from the XIV 
century, the residence of the Royal Dukes 
of the Aragon Crown, and from 1485, the 
Borja family. Initially the Palace was 
designed as a civil Gothic style urban 
castle and was ultimately transformed 
into a comfortable fortified palace. The 
main entrance to the Palacio Ducal is a 
robust door with a rounded arch, which 
together with the hallways are the oldest 
elements of the gothic palace. You enter 
from this area and there is an imposing 
central parade ground with an impressive 
exterior staircase from which you acceed 
to the halls, among which the baroque style 
Salón de Coronas and la Galeria Dorada 
are notable.

LE PALAIS DUCAL
Dès le XIVème siècle, le palais ducal fut 
la résidence des ducs royaux de la Couronne 
d’Aragón, puis de la famille Borja à partir de 
1485. Ce palais fut originairement conçu comme 
un château urbain de style gothique civil 
avant d’être reconverti en un confortable 
palais fortifié. L’accès principal au 
palais ducal se fait par une imposante porte 
couronnée d’un arc en plein cintre qui, avec 
le corps de passage, sont les éléments les 
plus anciens du palais gothique. Cet espace 
conduit directement à la magistrale cour 
des armes centrale avec d’impressionnants 
escaliers extérieurs qui mènent aux salons, 
parmi lesquels on remarque le Salon des 
couronnes et la Galería Dorada (la Galerie 
Dorée), dans un style baroque.
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IGLESIA COLEGIATA DE SANTA MARÍA O SEO DE GANDIA
La Colegiata de Santa María es una impresionante construcción, 
en el centro de la ciudad, de estilo gótico catalano-aragonés. 
Su construcción comenzó en el siglo XIV y fue terminada en dos 
siglos después. Gracias al Papa Alejandro VI, el templo fue elevado 
a la categoría de Colegiata. Y en 1931, fue declarada Monumento 
Histórico Nacional. La Colegiata de Santa María consta de una 
sola nave central con capillas laterales adosadas a los muros. Su 
estilo arquitectónico austero, se suplió con un interior recargado, 
decorado de retablos, pinturas y esculturas que desgraciadamente 
desaparecieron durante la Guerra Civil. La Seo de Gandia es en sí 
una pequeña joya arquitectónica, donde cabe destacar la Puerta 
Sur o Puerta de Santa María, y la Puerta de los Apóstoles, una de 
las primeras obras de Damián Forment, precursor del Renacimiento 
en España.

THE COLLEGIATE CHURCH OF SANTA MARÍA OR SEO DE GANDIA
The Collegiate Curch of Santa María is a striking Catalano-Aragonés 
Gothic construction, in the centre of the city. Construction began 
in the XIV century and finalised two centuries later. Thanks to Pope 
Alejandro VI, the temple was raised to the category of Collegiate. 
And in 1931, was declared a National Historic Monument.
The Collegiate Church of Santa María consists of only one 
central nave with lateral chapels adjacent to the walls. Its 
austere architectural style, was supplemented with rich interior 
decorations of alterpieces, paintings and sculptures, which 
unfortunately disappeared during the Civil War.
The Seo of Gandia is in itself a small architectural jewel, where 
the Puerta Sur or the Puerta de Santa María and the Puerta de los 
Apóstoles are noteworthy, one of the first works of Damián Forment, 
precursor of the Spanish Renaissance.

L’ÉGLISE COLLÉGIALE DE SANTA MARÍA OU SEO DE GANDIA
La Collégiale de Santa María est une impressionnante construction, 
située en plein coeur de la ville, de style gothique catalano-
aragonais. Sa construction commença au XIVème siècle et s’acheva 
deux siècles plus tard. Grâce au Pape Alejandro VI, ce temple 
fut élevé à la catégorie de Collégiale. En 1931, il fut déclaré 
Monument Historique National. La Collégiale de Santa María se 
compose d’une seule nef centrale dotée de chapelles latérales 
adossées aux murs. Son style architectural austère contraste avec 
l’intérieur richement décoré au moyen de retables, de peintures 
et de sculptures qui malheureusement disparurent durant la Guerre 
civile espagnole.  La Seo de Gandia est un petit joyau architectural 
dans lequel on remarque la Porte Sud ou Porte de Santa María, 
et la Porte des Apôtres, l’une des premières o euvres de Damián 
Forment, le précurseur de la Renaissance en Espagne.

AYUNTAMIENTO
El Ayuntamiento de Gandia fue construido en 1778, durante el 
reinado de Carlos III. Su fachada es de estilo neoclásico y sobre 
la balaustrada superior vigilan cuatro bustos que representan a las 
cuatro virtudes que todo buen político debe cumplir: prudencia , 
templanza , justicia y fortaleza. En 1982 el edificio fue totalmente 
remodelado, conservando únicamente la fachada del S.XVIII.

THE TOWN HALL
The town hall was constructed in 1778, during the reign of King 
Carlos III. Its façade is of a neoclassical style and from the 
upper balustrade, four busts watch over, representing the four 
virtues that every good politician must have: prudence , temperance, 
justice, and strength. In 1982, the building was totally remodeled, 
preserving only the façade from the 18th century.

LA MAIRIE
La Mairie qui fut édifiée en 1778, durant le règne de Carlos III. 
Sa façade es de style néo-classique et sur la partie supérieure 
de l’édifice quatre bustes surveillent et représentent les quatre 
vertus que tout bon politique se doit de respecter: la prudence, 
la tempérance, la justice et la forcé. En 1982, le bâtiment a été 
totalement rénové ne conservant que la façade originale.
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HOSPITAL DE SANT MARC. MUSEO 
ARQUEOLÓGICO DE GANDIA (MAGA)

El Hospital de Sant Marc era una institución 
para pobres y viajeros que mantuvo su 
actividad durante más de 600 años, desde el 
siglo XIV hasta 1973. La fundación de esta 
institución se atribuye al duque Alfons el 
Vell. De este edificio destacan la Sala de 
Hombres, con arcos apuntados del primer 
gótico valenciano y las bóvedas de la Sala 
de Mujeres, joyas arquitectónicas de visita 
obligada. Actualmente, el Hospital de Sant 
Marc, acoge el Museo Arqueológico de Gandia 
o MAGA, que cuenta con una exposición 
permanente que explica y muestra la gran 
importancia arqueológica de la comarca de 
La Safor, abarcando de forma muy didáctica 
toda la prehistoria. Acoge también el Museo 
de Santa Clara, que reúne un importante 
número de obras de arte religioso que van 
desde el siglo XV al XVIII, presentado por 
las hermanas clarisas del Monasterio de 
Santa Clara

HOSPITAL SANT MARC. 
ARCHAEOLOGICAL MUSEUM OF GANDIA (MAGA)
Hospital de Sant Marc was an institution for 
the poor and travellers. It maintained its 
activity for over 600 years, from the XIV 
century through to 1973. The founding of 
this institution is attributed to the Duke 
Alfons el Vell. The Sala de Hombres is of 
note. The first Valencian gothic, pointed 
arches and the ribbed arches in the Sala 
de Mujeres are architectual jewels, and are 
a must visit.
At present, the Hospital Sant Marc, houses 
the Archaeological Museum of Gandia or 
MAGA, which has a permanent exposition that 
explains and shows the great archaeological 
importance of La Safor region, covering 
the entire period of prehistory in a very 
didactic way.
There assembles an Important number of works 
of religious art that go from the 15th 
century up to the 18th century. All this 
heritage has been yielded by the Sisters 
Clarisas of Santa Clara’s Monesteries

HÔPITAL DE SANT MARC. 
MUSÉE ARCHÉOLOGIQUE DE GANDIA (MAGA)
L’hôpital de Sant Marc était autrefois 
une institution vouée aux pauvres et aux 
voyageurs qui maintint son activité pendant 
plus de 600 ans, du XIVème siècle jusqu’en 
1973. On attribue la fondation de cette 
institution au duc Alfons el Vell. On 
remarque de cette construction la Sala de 
Hombres (la salle des hommes), couronnée 
d’arcs brisés du premier gothique valencien 
et les voûtes de la Sala de Mujeres 
(la salle des femmes), toutes deux des 
joyaux architecturaux qui méritent d’être 
visitées. Dans l’actualité, l’hôpital de 
Sant Marc accueille le musée archéologique 
de Gandia ou MAGA, qui compte une exposition 
permanente qui explique et montre la grande 

importance archéologique de la région de La 
Safor, et comprend de manière didactique 
toute la préhistoire.  Il accueille 
également le Musée de Santa Clara. Celui-ci 
rassemble un nombre important d’œuvres d’art 
religieux du XVe au XVIIIe siècle, présenté 
par les sœurs Clarisas du monastèrede Santa 
Clara.

CONVENTO DE SANTA CLARA
Se trata de un convento de clausura fundado 
en 1429 por Violant d’Aragó. Fue refundado 
a mediados del S.XV por un grupo de monjas 
francesas.
Actualmente sigue habitado.

CONVENT OF SANTA CLARA
This convent was founded in 1429 by Violant 
d’Aragó. It was refounded in the mid-15th 
century by a group of french nuns. It is 
still inhabited today.

COUVENT DE SAINTE - CLAIRE
Le couvent de Sainte-Claire est un couvent 
claustrale fondée en 1429 par Violant 
d’Aragon. Il fut refondé au milieu de 
XV siècle par un groupe de religieuses 
françaises.
Dans l’actualité il s’agit un convent 
claustral.

ANTIGUA UNIVERSIDAD
La Antigua Universidad, de estilo 
renacentista, fue inicialmente el colegio 
de San Sebastián, fundado en 1546 en 
una ermita a extramuros de la ciudad de 
Gandia, convirtiéndose así, en la primera 
Universidad de la Compañía de Jesús. La 
iglesia de la Universidad se construyó 
entre 1605 y 1637 y el edificio estaba 
constituido por celdas, un refectorio, 
una enfermería, las oficinas, las aulas 
y las academias. Tras la expulsión de los 
jesuitas en 1767, la Universidad entró 
en un periodo de decadencia y terminó 
cerrando en 1772. En 1806, el Ayuntamiento 
de Gandia cedió el edificio a los Padres 
Escolapios para abrir un colegio, que 
existe desde entonces. Actualmente, en los 
bajos del edificio, podemos encontrar la 
Sala de Exposiciones Municipal Coll Alas, 
donde se han expuesto obras de importantes 
artistas contemporáneos. La plaza de las 
Escuelas Pías, donde está ubicada la 
Antigua Universidad, está presidida por 
un conjunto escultórico que rinde homenaje 
a los miembros más célebres de la familia 
Borja: Los dos papas Borja, Calixto III y 
Alejandro VI, dos de los hijos de éste, 
César y Lucrecia Borja y el IV duque y 
patrón de la ciudad, Francisco de Borja.

THE FORMER UNIVERSITY
The Antigua Universidad, renaissance style, 
was initially the school of San Sebastian, 
founded in 1546 in a chapel outside 
the walls of the city of Gandia, thus 
transforming it into the first University 
of the Compañía de Jesus. The church of 

the University was built between 1605 and 
1637 and the building was constructed of 
cells, a refectory, an infirmary, offices, 
classes and academies. After the expulsion 
of the Jesuitas in 1767, the University 
entered a phase of decline and ultimately 
closed in 1772. In 1806, the Town Hall of 
Gandia ceded the buildding to the Padres 
Escolapios to open a school, which has 
continued to this day. Currently, on the 
ground floor of the building, you can find 
the Coll Alas Municipal Exposition Hall, 
where expositions of works by important 
contemporary artists have been held. La 
Plaza Escuela Pías, where the former Antigua 
Universidad is located, is presided by a 
sculptural assemblage which pays a tribute 
to the most famous members of the Borja 
family: The two popes Borja, Calixto III 
and Alejandro VI, and two of his children, 
César and Lucrecia Borja and IV duke and 
patron of the city, Francisco de Borja.

L’ANCIENNE UNIVERSITÉ
L’ancienne université de style Renaissance 
fut dans un premier temps l’école de 
San Sebastián, fondée en 1546 dans un 
ermitage en dehors des murs de la ville de 
Gandia, devenant de la sorte l’Université 
de la Compañía de Jesús. L’église de 
l’université fut construite entre 1605 et 
1637. Le bâtiment se composait de cellules, 
d’un réfectoire, d’une infirmerie, des 
bureaux, des salles de cours et des 
académies. Après l’expulsion des jésuites 
en 1767, l’Université tomba dans une période 
de décadence et finit par fermer en 1772. En 
1806, la mairie de Gandia céda le bâtiment 
aux Padres Escolapios pour ouvrir un centre, 
qui existe depuis. Dans l’actualité, le 
rez-de-chaussée du bâtiment accueille la 
Salle municipale des expositions Coll 
Alas, où des oeuvres d’importants artistes 
contemporains ont été exposées. La place 
des Escuelas Pías, dans laquelle se trouve 
l’ancienne université, est présidée par un 
ensemble sculptural qui rend hommage aux 
membres plus célèbres de la famille Borja 
: les deux papes Borja, Calixto III et 
Alejandro VI, deux de ses fils, César et 
Lucrecia Borja, et le IVème duc et patron 
de la ville, Francisco de Borja.

IGLESIA DEL BEATO ANDRÉS HIBERNÓN
Se construyó en el S. XVIII en el antiguo 
Convento de Sant Roc. El interior de 
esta iglesia es de un sencillo barroco 
canónico, de una sola nave, bóveda de cañón 
y capillas laterales comunicadas a modo 
de Galería Claustral. Contiene uno de los 
pocos retablos barrocos que se conservan 
en Gandia.
Para celebrar la beatificación de Andrés 
Hibernón en 1791 , se añadió la fachada 
neoclásica y una capilla lateral. La 
capilla dedicada al Beato es un ejemplo del 
neoclásico académico.
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BEATO ANDRÉS HIBERNÓN CHURCH
This church was constructed in the 18th 
century in the former convent of Sant Roc. 
The inside is of a simple Baroque style, 
with one main building and chapels to the 
sides connecting as a gallery It contains 
one of the few Baroque altarpieces which 
is being preserved in Gandia.
To celebrate the beatificacion of Andrés 
Hibernón in 1971, they added a neoclassical 
facade and a chapel to the side. The chapel 
dedicated to the blesse dis an example of 
the academic neoclassical style.

EGLISE DU BÉAT ANDRÉS HIBERNÓN
Elle fut érigée au XVIIIème siècle sur les 
fondations de l’ancien couvent de Sant Roc. 
L’intérieur de cette église est composé 
d’une seule nef voûtée de style Baroque 
et de chapelles latérales qui communiquent 
sous la forme d’une galerie claustrale. 
Elle contient un des seuls retables qui se 
conservent à ce jour à Gandia.
Afin de célébrer de la béatification 
d’Andrés Hibernón en 1971, la façade néo-
classique et une chapelle latérale furent 
ajoutées. La chapelle dédiée au béat est un 
exemple du style néo-classique académique.

CASA CULTURA 
MARQUÉS GONZÁLEZ DE QUIRÓS

La Casa de Cultura Marqués González de 
Quirós, más conocida entre los ciudadanos 
como Casa de la Marquesa, fue construida 
a finales del siglo XIX por los Valier 

Lapeyre, una de las familias burguesas más 
ricas de Gandia. El edificio se diseñó con 
una estructura defensiva-palatina, y consta 
de una planta baja, la planta noble y un 
segundo piso. Destaca la escalera interior 
de mármol y la fantástica barandilla 
ricamente ornamentada con finos hierros 
dorados. Así como unas imponentes puertas 
de madera muy trabajadas de hierro forjado 
como las rejas de las ventanas y los 
balcones. Cabe destacar también el magnífico 
jardín romántico con una amplia variedad de 
especies autóctonas y foráneas que hacen 
las delicias de los visitantes. En el año 
2000, se convirtió definitivamente en la 
Casa de Cultura de Gandia, y desde entonces 
cuenta con una programación estable durante 
todo el año, en la que podemos encontrar 
exposiciones, conferencias y conciertos.

CULTURAL CENTRE 
MARQUÉS GONZÁLEZ DE QUIRÓS

The Casa de Cultura Marqués González de 
Quirós, better known among the citizens 
as Casa de la Marquesa, was built in the 
late XIX century by Valier Lapeyre, one of 
the richest burgess families in Gandia. 
The building has a defensive, palatial 
structure, and consist of a ground floor, 
a main floor, and a second floor. The 
interior marble staircase is notable and 
the fantastic, richly decorated, fine 
iron gold gilded banister. As well as, 
impressive, wooden doors with intricate iron 
work, forming railings for the windows and 
balconies. There is also an outstanding, 

romantic garden with a wide range of native 
and foreign flora, which is the delight of 
visitors.
In the year 2000, it was ultimately 
converted to the Cultural Centre of Gandia, 
and since then it has had a programme, 
all year round, in which you can find 
expositions, conferences and concerts.

LA MAISON DE LA CULTURE 
MARQUÉS GONZÁLEZ DE QUIRÓS

La Casa de Cultura Marqués González de 
Quirós, plus connue par les habitants locaux 
sous le nom de Casa de la Marquesa (Maison 
de la Marquise), fut construite à la fin du 
XIXème siècle par les Valier Lapeyre, l’une 
des plus riches familles bourgeoises de 
Gandia. Le bâtiment fut conçu en suivant une 
structure défensive-palatine et se compose 
d’un rez-de-chaussée, d’un étage noble et 
d’un deuxième étage. À noter l’escalier 
intérieur de marbre et le fantastique rampe 
richement ornée à partir de fines tiges de 
fer dorées, ainsi que d’imposantes portes 
en bois profusément travaillées et d’autres 
éléments ornés de tiges de fer, comme les 
grilles des fenêtres et des balcons. On 
remarque également le magnifique jardin 
romantique où l’on trouve une grande variété 
d’espèces autoctones et étrangères qui 
font les délices des visiteurs. En 2000, 
l’endroit devint définitivement la Maison de 
la culture de Gandia, où sont organisées à 
longueur d’année toutes sortes d’activités 
comme des expositions, des conférences et 
des concerts.
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PLAZA PRADO
Es una gran explanada abierta a finales del 
S.XIX, dónde durante décadas se ubicó el 
mercado de abastos. Se conserva una de las 
dos techumbres de hierro que la caracteriza 
, donde agricultores y comerciantes hacían 
sus negocios.
Bajo esta cubierta se encuentra, desde 2014, 
el nuevo mercado municipal formado por 10 
puestos y un supermercado.
La plaza cuenta además , con una zona de 
juegos infantiles, bancos para tomar el 
sol y en sus alrededores hay varios pubs, 
cafeterías y bares para salir de «picaeta».
Durante la construcción del párking 
subterráneo de dos niveles en la plaza, se 
encontraron los restos de un antiguo refugio 
de la guerra civil, que se ha abierto al 
público. Encontramos una primera parte con 
paneles explicativos sobre su construcción, 
entre los años 38-39, para proteger la 
población de los bombardeos aéreos y en una 
segunda parte, el visitante podrá recorrer 
alrededor de 60 metros.
Se puede visitar una pequeña exposición 
con carteles explicativos y ver parte del 
túnel del refugio bajando al segundo nivel 
del párking.

PRADO SQUARE
This is a big area which opened towards 
the end of the 16th century, where the 
food market stood for decades. One of the 
two iron roofs has been preserved , where 
farmers and traders used to do business.

Since 2014, the space under this roof has 
been home to the new town market with 10 
stalls and a supermarket.
There is also a children’s park area, 
benches perfect for relaxing and in the 
surrounding area, various pubs, cafes and 
bars.
During the construction of the 2 levels of 
underground parking, the remains of an old 
Civil War shelter were found. This ancient 
refuge of the civil war has been opened 
to the public. We find a first part with 
explanatory panels about its construction, 
between years 38-39, to protect the 
population from aerial bombardments. In a 
second part, the visitor can walk around 
60 meters.

PLACE DU PRADO
Il s’agit d’une grande esplanade ouverte 
depuis la fin du XIXème siècle où durant 
des décades se trouva le marché de denrées. 
L’on conserve deux des toitures en fer qui 
caractérisent la place, où les agriculteurs 
et commerçants faisaient leurs affaires.
Sous les toitures se trouvent, depuis 2014, 
un nouveau marché municipal composé par 10 
emplacements et un supermarché.
La place compte, de plus, une aire de jeux 
pour enfants, de bancs et dans ses alentours 
de nombreux pubs, cafeterias et bars où 
manger des « tapas ».
Durant la construction du parking souterrain 
de deux niveaux situés sous cette même 
place, ont été découverts les restes d’un 

ancien refuge de la guerre Civil espagnole. 
Cet ancien refuge de la guerre civile a été 
ouvert au public. Nous trouvons une première 
partie avec des panneaux explicatifs sur 
sa construction, entre les années 38-39, 
pour protéger la population contre les 
bombardements aériens, dans une seconde 
partie, le visiteur peut marcher environ 
60 mètres.

MUSEU FALLER
El Museu Faller de Gandia es un espacio 
innovador interactivo que presenta en 
400 metros cuadrados toda la tradición 
fallera gandiense: la magia del fuego, 
la elaboración de los monumentos falleros 
(ninots) y el mundo de luz y pólvora de la 
pirotécnica (mascletás). Cabe destacar la 
importante exposición de la indumentaria 
típica valenciana del siglo XVIII y XIX, 
donde las peinetas, los aderezos y el blusón 
fallero son los protagonistas. El recorrido 
enseña la historia de las fallas, y las 
fases de confección de un ninot, desde el 
diseño del boceto hasta la maqueta inicial 
de lo que en unos meses, el día de San 
José, el 19 de marzo, se convertirá en un 
monumento fallero y unas horas después, se 
purificará con el fuego.

MUSEU FALLER
El Museu Faller de Gandia in an interactive 
and innovative space which covers, in 400 
square metres, the entire fallera tradition 
of Gandia: the magic of fire, the elaboration 
of the falleros monuments (ninots) and the 
world of light and gunpowder of pyrotechnics 
(mascletás). The impressive exposition of 
the typical Valencian garments from the 
XVIII and XIX centuries, is outstanding. 
The peinetas, jewels, and the blusón fallero 
are protagonists. The tour shows the history 
of the fallas, the phases of the making of 
a ninot, from the design to the sketch to 
the initial prototype which within a few 
months, on San José, 19th March, will be 
transformed into a fallero monument and a 
few hours later is purified by fire.

MUSEU FALLER (LE MUSÉE DES FALLAS)
Le Museu Faller de Gandia est un espace 
innovateur et interactif qui présente 
sur 400 mètres carrés toute la tradition 
des Fallas de Gandia : la magie du feu, 
l’élaboration des monuments des Fallas 
(ninots) et l’univers de lumière et de poudre 
du spectacle pyrotechnique (mascletás). À 
noter aussi l’importante exposition des 
costumes typiques valenciens des XVIIIème et 
XIXème siècles, où les peinetas (peignes), 
les ornements et la chemise des Fallas ont 
la vedette. Ce parcours montre l’histoire 
des Fallas et les phases de confection 
d’un ninot, de la conception de l’esquisse 
jusqu’à la réalisation de la maquette 
première qui deviendra au bout de quelques 
mois de travail un monument des Fallas qui 
sera ensuite purifié par les flammes le jour 
de la fête de la Saint Joseph, le 19 mars.
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RUTAS VERDES DE LA SAFOR
Las magníficas formaciones montañosas y 
un entorno paisajístico exclusivo, hacen 
de la comarca de La Safor, un enclave 
natural donde disfrutar de la aventura 
del senderismo y el excursionismo en 
las diferentes rutas verdes de las que 
dispone esta zona. Destacamos las rutas 
ecoturísticas de La Valldigna, la Ruta entre 
Senill i Borró, en la Marjal de Gandia o el 
trazado antiguo del ferrocarril de Alcoi. 
Sin olvidar, la colección museográfica de 
cerámica y el Alfar de Potries, un pequeño 
pueblo a pocos minutos de Gandia.

THE SAFOR GREEN ROUTES
The magnificent mountain formation and 
its scenic landscapes, makes the Safor 
region an ideal place to enjoy excursions 
activities along the different green routes. 
The ecotourist route of La Valldigna, the 
route between Senill i Borró in Marjal de 
Gandia, or the route of the old railway 
lines of Alcoi, are notable. The museum of 
ceramics and pottery of Potries, a small 
town situated near Gandia.

VOIES VERTES DE LA SAFOR
De magnifiques formations montagneuses 
et un environnement paysager exclusif 
font de la région de La Safor un espace 
naturel pour profiter pleinement de 
l’aventure de la randonnée en sillonnant 
les différentes voies vertes aménagées dans 
la contrée.  Citons notamment les voies 
écotouristiques de La Valldigna, la voie 
entre Senill i Borró, la zone Marjal de 
Gandia ou l’ancienne voie ferrée d’Alcoi. 
Sans oublier la collection muséographique de 
céramique et l’Alfar (un atelier de potier) 
de Potries, un petit village à quelques 
minutes de Gandia.

PARPALLÓ-BORRELL
Una de las rutas verdes más destacadas de 
Gandia es la del Parpalló-Borrell, ubicada 
en el Paraje Natural Municipal Parpalló-
Borrell, en el término municipal de Gandia. 
Situada dentro del Paraje Parpalló -Borrell, 
encontramos la Cueva del Parpalló, una de 
las cuevas más importantes del Paleolítico 
Superior. Está catalogada como Bien de 
Interés Cultural (BIC) y se encuentra 
en proceso para ser declarada Patrimonio 
Mundial por la UNESCO. Se trata de uno de los 
yacimientos arqueológicos más importantes 
de toda Europa.

PARPALLÓ-BORRELL
One of the most prominent green routes of 
Gandia is Parpalló - Borrell, located in the 
Municipal Natural Place Parpalló-Borrell, 
in the town of Gandia. Located within the 
Paraje Parpalló –Borrell find Parpalló 
Cave, one of the most important caves of 
the Upper Paleolithic. It is listed as a 
Cultural Heritage (BIC) and is in process 
to be a World Heritage by UNESCO This is 
one of the most important archeological 
sites in Europe.

PARPALLÓ-BORRELL
Le chemin le plus détaché de Gandia est 
Parpalló-Borrell, situé dans le Paraje 
Natural Municipal Parpalló-Borrell et 
dans la limite municipale de Gandie. À 
l’intérieur du Parpalló –Borrell, vous 
trouverez la grotte del Parpalló, une 
des grottes les plus importantes du 
paléolithique supérieur. Elle est inscrite 
comme Bien de Interés Cultural (BIC) et se 
trouve dans un processus pour être déclarée 
patrimoine mondial par l’UNESCO. Il s’agit 
de l’un des sites archéologiques les plus 
importants d’Europe.

CENTRO DE INTERPRETACIÓN 
PARPALLÓ -BORRELL

Está localizado en el punto kilométrico 
9.7 de la Ctra. Gandia-Barx (CV-675) en el 
municipio de Gandia.
Este edificio tiene la función de divulgar y 
ayudar al visitante a interpretar aspectos 
ambientales del paraje. En concreto, los 
orígenes de los relieves, la influencia del 
agua como modelado del paisaje, la evolución 
que éste ha presentado desde la época del 
Paleolítico hasta la actualidad, la flora y 
la fauna que lo habita, la protección frente 
a los incendios forestales y la conservación 
de la biodiversidad.

INTERPRETATION CENTER 
PARPALLO-BORRELL

Located in kilometre 9.7 of the road from 
Gandia to Barx (CV-675) in the town of 
Gandia.
This building has the function of helping 
visitors interpret the environmental aspects 
of the area. For example, the influence of 
the water in shaping the landscape, the 
evolution that has presented itself since 
the Paleolithic era until today, the flora 
and the fauna, the protection against 
forest fires and the conservation of the 
biodiversity.

CENTRE D’INTERPRÉTATION 
PARPALLO-BORRELL

Il est situé au point kilométrique 9.7 de la 
route départementale Gandia-Barx (CV-675) 
sur commune de Gandia.
Le bâtiment a pour fonction la divulgation 
et l’aide au visiteur afin d’interpréter 
les aspects environnementaux du paysage.
Concrètement, les origines des reliefs, 
l’influence de l’eau modelant le paysage, 
l’évolution de celui-ci présent depuis le 
Paléolithique jusqu’à nos jours, la faune 
et la flore qui l’habitent, la protection 
face aux feux de forêt et la conservation 
de la biodiversité.



https://www.voramargandia.com/
https://www.facebook.com/pages/category/Pub/La-Lola-playa-de-Gandia-585870338475904/
https://www.instagram.com/beerelglop/?hl=es


https://www.boramar.net/
http://www.alisea.es/
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Come to Gandia and immerse yourself in a 
city with more than 800 shops, awarded 
with the National Prize of Trade. Feel 
the emotion and let yourself go with your 
instinct, exploring the different shopping 
areas of Gandia. You will find the best 
brands and the best franchises. In addition, 
you can take a break by enjoying a large the 
variety of typical dishes of our gastronomy. 
Have a walk through our streets they will 
surprise you with different activities 
throughout the year.

SHOPPING À GANDIA
Plongez-vous dans une ville qui recense 
plus de 800 commerces, récompensée avec 
le prix national du commerce. Sentez 
l’émotion et laissez-vous tenter, explorez 
les différentes zones commerciales de 
Gandia, dans lesquelles vous trouverez 
les meilleures marques et les meilleures 
franchises. De plus, pour faire une pause 
lors de votre séance de lèche-vitrines, quoi 
de mieux que de déguster la grande variété 
de plats typiques de notre gastronomie. 
Flânez tranquillement dans nos rues et 
laissez-vous surprendre par les activités 
animées à longueur d’année.

CENTRO HISTÓRICO
El Centre Històric de Gandia es un 
espacio abierto, privilegiado y pionero 
en España formado por más de 500 comercios 
especializados en moda, joyería, perfumería, 
decoración, alimentación selecta y otros 
productos de consumo. Esta zona se concentra 
alrededor de la Calle Mayor y adyacentes, 
todas ellas, calles peatonales para mejorar 

DE COMPRAS POR GANDIA
Gandia es la primera ciudad comercial de la 
Comunidad Valenciana después de las áreas 
metropolitanas de Valencia, Castellón y 
Alicante. Con una clientela de cerca de 
300.000 personas, su área de influencia 
sobrepasa los límites comarcales y se 
expande por un radio de unos 50 km. El 
comercio y la hostelería ocupan a más del 
65 % de la población activa. Dado que todo 
el centro de la ciudad está peatonalizado, 
se aconseja dejar el vehículo en cualquiera 
de los aparcamientos subterráneos que lo 
rodean. Ven a Gandia y sumérgete en una 
ciudad con más de 800 comercios, distinguida 
con el Premio Nacional de Comercio. Siente 
la emoción y déjate llevar por tu instinto, 
explorando las diferentes zonas comerciales 
de Gandia, donde encontrarás las mejores 
marcas y las mejores franquicias. Además, 
entre compra y compra, tómate un respiro 
degustando la gran variedad de platos 
típicos que conforman nuestra gastronomía. 
Callejea tranquilo por nuestras calles 
y déjate sorprender por sus animadas 
actividades durante todo el año.

SHOPPING IN GANDIA
Gandia is the first commercial city 
in the Valencian community after the 
metropolitan areas of Valencia, Castellón 
and Alicante. With nearly 300,000 people 
who buy in Gandia, its area of influence 
reaches the regional limits and expand by 
a 50 km radius. Retail and hospitality 
sectors occupy more than 65% of the active 
population. The Center is pedestrianized 
so we advise you to leave your vehicle in 
any of the underground parking in the city.

la calidad de vida no solo de los ciudadanos 
de Gandia, sino también de los turistas. Los 
visitantes pueden disfrutar del shopping en 
un entorno moderno rodeado de los monumentos 
más insignes de la ciudad, y después poder 
darse un respiro en los diversos locales 
de restauración que encontramos en la zona 
de la Plaza del Prado, un espacio único 
donde se mezclan la mejor gastronomía, 
exposiciones, animaciones y eventos, 
durante todo el año.

Esto no es casualidad, sino fruto de una 
planificación que comenzó en 1981. El 
Centro Comercial Abierto, es un modelo de 
gestión urbana y comercial que Gandia está 
exportando a otras ciudades españolas y 
europeas, y que en 1998 mereció el Premio 
Nacional al Pequeño Comercio, concedido 
por el Ministerio de Economía y Hacienda. 
Con el crecimiento urbano, el comercio se 
ha extendido a otras áreas de la ciudad.

HISTORICAL CENTRE
The Historic Center of Gandia is an open 
space, privileged and a pioneer in Spain, 
formed by more than 500 shops specializing 
in fashion, jewelry, perfumes, decoration, 
select food and other products. This area 
is concentrated around the “Calle Mayor” and 
surrounding area, all of them are pedestrian 
streets to improve the life of the citizens 
of Gandia and the tourists too. Visitors 
can enjoy shopping in a modern environment, 
surrounded by the most emblematic monuments 
of the city, and then have a break in 
the different dining venues that we can 
found in the area of the Plaza del Prado, 
unique space where we can find the best 
gastronomy, exhibitions, animations and 
events throughout the year.

This is no coincidence because it is the 
result of planning that began in 1981.
The Open Shopping Center, it is an urban 
management and commercial model that Gandia 
is exporting to other Spanish and European 
cities. In 1998, Gandia won a deserved 
national award for small business given by 
the Economy and Treasury Ministry.

QUARTIER HISTORIQUE
Le Centre Historique de Gandia, le quartier 
historique, est un espace ouvert, privilégié 
et pionnier en Espagne, qui recense plus de 
500 commerces spécialisés des secteurs de 
la mode, la bijouterie, la parfumerie, la 
décoration et beaucoup d’autres. Cette zone 
se concentre autour de la rue Calle Mayor et 
ses rues adjacentes, toutes piétonnes afin 
d’améliorer la qualité de vie des citoyens 
de Gandia et de ses touristes. Les visiteurs 
peuvent ainsi s’adonner au shopping dans 
un cadre moderne entouré des monuments les 
plus éminents de la ville, avant d’aller 
s’asseoir à la table d’un établissement de 
restauration comme on en trouve dans la 
zone de la Plaça du Prado, un espace unique 
où confluent la meilleure gastronomie, 
des expositions, des animations et des 
évènements à longueur d’année.
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ZONA DE GRAU Y PLAYA
Tanto el Grau como la playa de Gandia 
disponen de comercios tradicionales como 
panaderías, pastelerías, carnicerías, 
así como una amplia variedad de 
comercios turísticos de souvenirs, 
moda, complementos, pesca y deportes 
náuticos…., etc. Cabe destacar la 
tradicional subasta del pescado que 
se realiza todos los días en la Lonja 
de pescado en el Grau de Gandia. Una 
experiencia incomparable donde se 
conjuga la tradición, la historia y la 
cultura de una ciudad.

GRAU AND BEACH AREA
“El Grau” and the beach of Gandia have 
traditional bakeries, patisseries, 
butchers, as well as a wide range 
of shops of souvenirs, fashion, 
accessories, fishing and nautical 
sports. There is also the fish market 
which takes place every day in in the 
“Grau of Gandia”. A unique experience 
that combines tradition, history and 
culture of the city.

ZONE DE GRAU ET PLAGE
Aussi bien la zone du Grau que de la Plage de 
Gandia disposent de commerces traditionnels 
tels que des boulangeries, des pâtisseries, 
des charcuteries, ainsi qu’une grande variété 
de commerces touristiques de souvenirs, mode, 
accessoires, pêche et sports nautiques, etc. 
À noter également la traditionnelle vente 
aux enchères de poisson qui a lieu tous les 
jours dans la Halle aux poissons au Grau de 
Gandia. Une expérience incomparable alliant 
la tradition, l’histoire et la culture d’une 
ville.

CENTROS COMERCIALES
Además de todas las zonas comerciales que 
tiene la ciudad, Gandia dispone también de una 
importante presencia de centros comerciales. 
Junto al núcleo urbano se han erigido grandes 
superficies que ofrecen otro tipo de ocio 
tanto para ciudadanos como para visitantes. 
Plaza Mayor, Myo Gandia y La Vital son 
centros comerciales que han contribuido a la 

consolidación de Gandia como un punto de 
atracción comercial y de tiempo libre entre 
las comarcas vecinas.

MALLS
In addition to all the shopping areas of 
the city, Gandia also has a lot of shopping 
centers. Big malls have been built besides 
the city centre and meet the needs of the 
local community. “Plaza Mayor, Myo Gandia 
and La Vital” are shopping centers that 
make the city more attractive and vibrant.

CENTRES COMMERCIAUX
Outre toutes les zones commerciales de la 
ville, Gandia recense également bon nombre 
de centres commerciaux. À proximité du noyau 
urbain, de grandes surfaces proposantes 
toutes sortes de loisirs, pour les citoyens 
et les visiteurs, ont été construites. La 
Vital, Plaza Mayor et Myo Gandia sont des 
centres commerciaux qui ont contribué à la 
consolidation de Gandia en tant que point 
d’attraction commerciale et ludique pour 
les villes voisines. 
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FIESTAS
La magia del Mediterráneo, el ruido de la 
pólvora, el calor del fuego y la luz única 
de nuestros atardeceres, hacen de Gandia 
el destino perfecto donde la tradición, 
la fiesta y el espectáculo se unen para 
ofrecer a los visitantes el verdadero sabor 
de una ciudad que vive sus fiestas durante 
todo el año.

FESTIVITIES
The magic of the Mediterranean, the sound 
of gunpowder, the heat of fire, the unique 
light of sunsets, make Gandia the perfect 
destination to enjoy traditions, festivities 
and spectacles throughout the year.

FÊTES
La magie de la Méditerranée, le bruit des 
pétards, la chaleur du feu et la lumière 
unique de nos couchers de soleil font de 
Gandia la destination parfaite où tradition, 
fête et spectacle s’unissent pour offrir aux 
visiteurs l’essence même d’une ville qui 
vit ses fêtes à longueur d’année.

FIRA I FESTES
La Fira i Festes de Gandia son las fiestas 
patronales de la ciudad en honor a San 
Francisco de Borja. Estas celebraciones 
tienen lugar del 28 de septiembre al 3 
de octubre, día del patrón. El origen de 
la feria se remonta al año 1310, cuando 
Jaume II otorgó a la ciudad el privilegio 
de celebrar un mercado anual. Actualmente 
se recrea este mercado medieval por todo 
el casco antiguo de la ciudad donde se 

pueden encontrar actividades y juegos 
tradicionales, actuaciones musicales, 
teatros y animaciones de calle para 
todos los públicos y todas las edades. El 
personaje protagonista de la Fira i Festes 
es el Tio de la Porra, un personaje que 
parodia a los soldados franceses, que saca 
a los niños de los colegios a ritmo de 
los tambores marcando el inicio de estas 
fiestas.

FIRA I FESTES
La Fira i Festes de Gandia are the patron 
saints festivities of the city in honour 
of San Francisco de Borja. These patron 
saint’s day takes place on 28 September 
each year. Its origin is going back until 
the year 1310, when Jaume II granted the 
city the priviledge of holding an anual 
market. Currently this medieval market is 
created all around the historical town where 
you will find traditional activities and 
games, musical shows, theatres and street 
animation, for all ages and public. The 
main character of Fira i Festes is the Tio 
de la Porra, a character who is a parody of 
French soldiers, who lets the children out 
of school to the rhythm of drums, marking 
the iniciation of this festivity.

FIRA I FESTES
La Fira i Festes de Gandia est le nom donné 
aux fêtes patronales de la ville en hommage 
à San Francisco de Borja. Ces festivités ont 
lieu du 28 septembre au 3 octobre, le jour 
du patron. L’origine de la foire remonte à 
l’an 1310, lorsque Jaume  octroya à la ville 
le privilège de tenir un marché annuel. 
Dans l’actualité, un marché médiéval est 
organisé dans le quartier historique de la 

ville, lequel accueille des activités et 
des jeux traditionnels, des performances 
musicales, des représentations théâtrales 
et des animations dans la rue pour tous les 
âges et publics. Le personnage principal de 
la Fira i Festes est « El Tio de la Porra 
», un personnage qui parodie les soldats 
français et qui fait sortir les enfants des 
écoles au rythme des tambours pour marquer 
le début des fêtes.

FALLAS
Las Fallas de Gandia se celebran desde 
finales del siglo XIX. Esta fiesta típica 
valenciana tiene lugar del 16 al 19 de 
marzo cuando el visitante puede disfrutar 
de los numerosos monumentos falleros y 
de la animación de la calle. Las Fallas 
culminan con la Nit de la Cremà, cuando 
los monumentos arden, iluminando la noche 
de San José.

FALLAS
The Fallas de Gandia have been celebrated 
in Gandia since the end of the XIX century. 
This typical Valencian festivity is held 
from 16th to 19th March and visitors can 
enjoy the numerous falleros monuments and 
street animations. The Fallas ends with the 
Nit de la Cremà, when the monuments burn, 
lighting the night of San José.

FALLAS
Les Fallas de Gandia ont lieu dans la ville 
depuis la fin du XIXème siècle. Cette fête 
valencienne typique a lieu du 16 au 19 mars, 
période pendant laquelle le visiteur peut 
profiter des nombreux monuments des Fallas 
et de l’animation des rues. Les Fallas 
s’achèvent la nuit du feu, la Nit de la 
Cremà, lorsque les monuments sont dévorés 
par les flammes et illuminent la nuit de 
San Jose.

SEMANA SANTA
La Semana Santa de Gandia, declarada de 
Interés Turístico Nacional se celebra en la 
ciudad desde finales del siglo XIX, aunque 
sus orígenes son medievales.
De lunes a domingo, se realizan numerosas 
procesiones, que recorren la ciudad, y donde 
los diferentes pasos escenifican la pasión 
de Cristo. De toda la semana, destacamos 
la noche del Viernes Santo y su Procesión 
del Santo Entierro y la mañana del Domingo 
de Resurrección con la celebración del 
Santo Encuentro de Jesús resucitado con la 
Virgen María.

EASTER
Semana Santa in Gandia, declared National 
Tourist Interest has been held in the city 
since the end of the XIX century, although 
its origins are medieval. From Monday to 
Sunday, numerous processions are held, which 
go around the city, and where different 
“pasos” illustrate episodes of the sacrifice 
of Christ. Out of a whole week, we must point 
out, the Procession of the Holy Burial on 
Good Friday night, and Sunday of Resurection 
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on Easter Sunday morning, when the Meeting 
of Jesus, resurected, with the Virgin Mary 
is celebrated.

SEMAINE SAINTE
La Semana Santa de Gandia, déclarée Fête 
à Intérêt Touristique National, se tient 
dans la ville depuis le XIXème siècle. 
Ses origines sont médiévales. Du lundi 
au dimanche, de nombreuses processions 
parcourent la ville en représentant les 
épisodes du sacrifice du Christ. Le Vendredi 
Saint et sa procession en soirée du Santo 
Entierro, et le Dimanche de Résurrection, 
qui représente dans la matinée la rencontre 
entre le Christ ressuscité et la Vierge 
María, ce sont deux dates marquantes.

CORPUS CHRISTI
La Fiesta del Corpus Christi se celebra en 
Gandia desde 1391. La procesión del Corpus 
gandiense recorre las principales calles de 
la ciudad. Danzas y personajes de origen 
medieval como los gigantes y cabezudos (los 
Cavallets, los Arquets, la Magrana y la 
Moma) preceden a la sagrada imagen.

CORPUS CHRISTI
The festivity Corpus Christi has been 
held in Gandia since 1391. The Procesion 
of the Corpus in Gandia runs through the 
main streets of the city. Typical dances 
and medieval characters such as giants and 
big- heads (los Cavallets, los Arquets, la 
Magrana, and la Moma) precede the sacred 
image.

CORPUS CHRISTI
La Fête du Corpus Christi se tient à Gandia 
depuis 1391. La procession du Corpus de 
Gandia parcourt les rues principales de 
la ville. Des danses et des personnages 
d’origine médiévale, tels que les Gigantes 
(géants) et les Cabezudos (grosses têtes), 
qui reçoivent le nom de Los Cavallets, Los 
Arquets, La Magrana et La Moma, précèdent 
l’image sacrée

SAN JUAN
La noche del 23 al 24 de junio, a medianoche, 
miles de personas acuden a la playa y 
encienden hogueras en la arena. Es una 

tradición saltar sobre las brasas y las 7 
primeras olas del mar a partir de la hora 
bruja, para pedir un deseo y así seguir la 
tradición de una noche mágica e inolvidable.

SAN JUAN
The night of the 23rd to 24th of June, at 
midnight, thousands of people go to the 
beach and light bonfires on the sand. It 
is traditional to jump over the embers of 
the bonfire and the first 7 waves after 
the bewitching hour, to ask for a wish and 
transform an ordinary evening into a totally 
magical and unforgettable one.

SAN JUAN (SAINT JEAN)
La nuit du 23 au 24 juin, à minuit, des 
milliers de personnes se rendent sur la 
plage et allument des feux de joie sur le 
sable. La tradition veut que l’on saute 
par-dessus les braises et les sept premières 
vagues dès minuit pour faire un voeu et 
transformer une soirée ordinaire en une 
nuit magique et inoubliable

VIRGEN DEL CARMEN
El 16 de julio, y en honor a la Virgen del 
Carmen, patrona de los marineros, se celebra 
en el Grao de Gandia (zona del Puerto) una 
fiesta marinera muy peculiar. El momento 
álgido de estas fiestas es la celebración 
de la procesión marítima.

VIRGEN DEL CARMEN
On the 16th July, and in honour to the 
Virgen del Carmen, patron of seafarers, 
is celebrated in the Grau of Gandia (Port 
area), a very singular maritime festivity. 
The height of this festivity is the 
celebration of the maritime procession.

VIRGEN DEL CARMEN (VIERGE DEL CARMEN)
Le 16 juillet, en hommage à la Vierge del 
Carmen, la patronne des pêcheurs, la zone 
du Grao de Gandia (la zone du port) organise 
une fête de la mer très particulière. 
Le moment culminant de ces fêtes est la 
procession maritime.

https://www.casababel.com/
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GASTRONOMÍA
Gandia cuenta con una importante tradición 
gastronómica. Desde la Fideua de Gandia, 
plato típico y exclusivo de la zona, hasta 
los pimientos rellenos, pasando por el 
espencat, los figatells o el arroz al 
horno. Gandia es el lugar perfecto para 
realizar fascinantes degustaciones. La 
gastronomía gandiense se caracteriza por 
su gran variedad de platos basados en 
recetas elaboradas tradicionalmente en 
los hogares de La Safor. Pero no podemos 
olvidar la Paella, ese plato típico de la 
gastronomía valenciana que hace las delicias 
de todos los visitantes. Con pollo, conejo, 
verduras, marisco o albóndigas, la paella 
también forma parte importante de nuestra 
gastronomía.
Por toda la ciudad y su playa podemos 
encontrar innumerables restaurantes que 
ofrecen a los visitantes, por poco dinero, 
toda clase de platos típicos incluidos en 
sus menús, a la carta o en forma de “Tapa”.
La repostería popular es muy similar a la de 
las comarcas cercanas, y las pastelerías de 
la ciudad ofrecen todo tipo de dulces, cada 
vez más sofisticados. Destacan los panous, 
corona de gloria, coca de mida, buñuelos de 
calabaza, pastissets de almendra o boniato….
Pero, podemos decir, que el dulce típico de 
Gandia, creado por pasteleros de nuestra 
ciudad, es La Delicà, una verdadera 
experiencia para el paladar, elaborada con 
productos naturales y rellena de cabello. 
Este dulce lleva el nombre de una leyenda 
de Gandia.

GASTRONOMY
Gandia has an important gastronomical 
heritage. From the Fideua of Gandia, a 
typical and exclusive dish of the area, to 
stuffed peppers, passing through espencat, 
figatells or arroz al horno. Gandia is 
the perfect place to try which should be 
fascinating to taste. The gastronomy of 
Gandia is characterised by its wide range 
of dishes based on recipes traditionally 
elaborated in homes in the Safor.
Throughout the city and the Beach you can 
find innumerable restaurants which offer, 
at a very reasonable price, all kinds of 
typical dishes included in their menus, a 
la carte or in the form of “Tapa”.
The cakes and pastries are very similar 
to those in the nearby countries, and 
the city’s bakeries offer an increasingly 
sophisticated range of cakes and pastries: 
panous, corona de glòria, coca de mida, 
pumpkin fritters, pastissets filled sweet 
potato or almonds. But we can say that the 
typical sweet of Gandia, created by pastry 
chefs in our city, is “Delicà de Gandia”, 
a real experience for the palate, made with 
natural products and stuffed with hair. This 
candy is named after a legend of Gandia.

CONCURSO INTERNACIONAL DE FIDEUA DE GANDIA Y 
GASTRONOMÍA
Todos los años, desde Gandia se celebra el 
Concurso Internacional de la Fideuà de Gandia 
y Gastronomía, donde se dan cita los mejores 
cocineros a nivel nacional e internacional.
INTERNATIONAL FIDEUA OF GANDIA AND GASTRONOMY 
CONTEST
Every year, the International Fideua of Gandia 
and Gastronomy Contest is held in Gandia, where 
the best national and international chefs are 
brought together.
CONCOURS INTERNATIONAL DE FIDEUA DE GANDIA ET 
GASTRONOMIE
Tous les ans, dans le but de promouvoir notre 
plat autochtone le plus international, la fideua, 
Gandia organise le concours international de la 

GASTRONOMIE
Gandia détient une importante tradition 
gastronomique. De la Fideua de Gandia, 
un plat typique et exclusif de la zone, 
jusqu’aux poivrons farcis, en passant par 
l’espencat (sorte de ratatouille à base de 
poivrons, aubergines et morue), les figatells 
(sorte de saucisse) ou l’arroz al horno (le 
riz au four), Gandia est le lieu parfait 
pour découvrir de fascinantes saveurs. La 
gastronomie de Gandia se caractérise par sa 
grande variété de plats élaborés à partir 
de recettes traditionnellement préparées 
dans les foyers de La Safor. Et n’oublions 
pas bien sûr la Paella, le plat typique de 
la gastronomie valencienne qui fait les 
délices de tous les visiteurs. À base de 
poulet, lapin, légumes, fruits de mer ou 
boulettes de viande, la paella est un plat 
incontournable de notre gastronomie.
Dans toute la ville et sur la plage, le 
visiteur trouvera de nombreux restaurants 
qui proposent aux clients, à un prix 
abordable, toutes sortes de plats typiques 
au menu, à la carte ou sous forme de «tapas».

BRASERÍA CASA TERE
C/ Galicia, 13. Playa de Gandia
t. 661 027 300 / 681 346 965
CA MIGUEL
Partida Rodona, 4. Grao de Gandia
t. 661 027 300
CASA BABEL
C/ Tarrasó, 22. (Villalonga)
t. 962 958 183
EL GLOP BEER
Pl. del Prado, esq. C/ Mesquita del Raval.
t. 651 878 066
LA LOLA LOUNGE BAR
C/ Alcoy, 19. Playa de Gandia
t. 664 400 614

Fideua de Gandia et Gastronomie qui 
réunit les meilleurs chefs cuisiniers 
au niveau national et international.

LA VISTETA RESTAURANT
Ctra. Barx-Simat km 1, s/n. (Barx)
t. 962 807 501
LLÚPOL CRAFT BAR
C/ Vallier, 13. Gandia
MANDUCA TASCA
C/ Formentera, 3. Playa de Gandia
t. 962 840 837
RESTAURANTE & LOUNGE
CLUB TENIS GANDIA
Camí Vell de València, 12.
Playa de Gandia
t. 722 261 072

RESTAURANTES Y MÁS... · RESTAURANTS AND MORE... · RESTAURANTS ET PLUS...



http://tascamanduca.net/
https://www.facebook.com/CaMiguelGandia/
https://share.upplication.com/43679
https://www.facebook.com/lavisteta
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DEPORTES
Gandia dispone de una gran infraestructura 
deportiva para la práctica de cualquier 
deporte. Un deportivo Municipal que cuenta 
con todas las instalaciones necesarias 
para practicar deportes como la natación, 
el fútbol, el baloncesto, el tenis, etc. 
Además, el Grau de Gandia también dispone 
de una piscina cubierta que cuenta con una 
amplia variedad de actividades. El Club de 
Tenis de Gandia con una larga tradición 
deportiva, cuenta con 15 pistas de tierra 
batida, 6 pistas de pádel de cristal y 1 
de muro, además de gimnasio, piscina, salón 
social, bar restaurante y aparcamiento. 
Además, en la Playa de Gandia se puede 
acceder a una gran variedad de actividades 
náuticas como la vela, el windsurf, la 
pesca o el submarinismo. Gracias a sus 
condiciones geográficas y climáticas, 
dispone de una amplia variedad de deportes 
al aire libre como la vela, la navegación, 
el windsurf, la pesca o el submarinismo. 
El Real Club Náutico de Gandia cuenta con 
una escuela de Vela y de Remo, así como las 
instalaciones adecuadas para la práctica 
de dichos deportes. Por unos precios muy 
asequibles los amantes de los deportes del 
aire libre podrán de disfrutar en la Playa 
de Gandia de deportes tan emocionantes como 
el catamarán, los banana boats, el buceo, 
las motos acuáticas y paseos en barco. Todo 
un abanico de posibilidades para los más 
atrevidos.

SPORTS
Gandia has a great sports infrastructure 
to practice any sport. A municipal sports 
centre which has sports installations such 
as, swimming, football, basketball, tennis, 
etc. The Grau also has an indoor pool and 
has a wide range of activities. Gandia 
Tennis Club has a long tradition of sport, 
it has 15 clay courts, 6 paddle courts with 
glass closing and 1 wall, it also has a gym, 
swimming pool, social salon, restaurant-
bar, and car park. Furthermore, thanks to 
the geographical and climate location, you 
have access to a wide range of nautical 
sports, such as sailing, windsurf, fishing 
or diving. The Real Club Náutico de Gandia 
has a sailing and rowing school as well 
as, appropriate installations to practice 
these kinds of sports. There are many 
exciting sports and activities to enjoy for 
a very reasonable price, like catamarán and 
bananaboat sailing, diving, water bikes, 
and boat trips.

SPORTS
Gandia dispose d’une importante 
infrastructure sportive pour pratiquer un 
quelconque sport. Son club municipal possède 
toutes les installations nécessaires pour 

pratiquer des sports tels que la natation, 
le football, le basket, le tennis, etc. 
De plus, le Grau de Gandia compte aussi 
une piscine couverte proposant une grande 
variété d’activités. Le Club de Tennis de 
Gandia, qui compte une longue tradition 
sportive à son actif, recense 15 pistes 
en terre battue, 6 pistes de padel vitrées 
et 1 piste de mur, en plus d’un gymnase, 
d’une piscine, d’un salon social, d’un bar 
restaurant et d’un parking. Par ailleurs, 
sur la Plage de Gandia on peut accéder à 
une grande variété d’activités nautiques 
comme la voile, le windsurf, la pêche ou 
la plongée sous-marine. Grâce à ses bonnes 
conditions géographiques et climatiques, 
dispose d’une grande offre d’activités 
sportives en plein air comme la voile, la 
navigation, le windsurf, la pêche ou la 
plongée sous-marine. Le Real Club Náutico 
de Gandia possède une école de voile et 
d’aviron, ainsi que les installations 
appropriées pour la pratique de différents 
sports. Pour un prix abordable, les 
amateurs des sports à l’air libre pourront 
s’adonner sur la plage de Gandia à des 
sports palpitants tels que le catamaran, 
les bananaboats, la plongée sous-marine, les 
motos aquatiques et les balades en bateau. 
Bref, un large éventail de possibilités 
pour les plus intrépides.
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DEPORTES NÁUTICOS
Gandia es un lugar ideal para los amantes del deporte de 
aventura. Podrás disfrutar de numerosas actividades deportivas 
y náuticas en centros y escuelas homologadas, con las mejores 
condiciones para el aprendizaje y práctica de vela ligera, 
windsurf, kitesurf, motos acuáticas, remo, kayaks, pesca, 
catamarán, satnd surf up, etc.
ESCUELA DE VELA RCNG: www.rcngandia.com
GANDIA SURF: www.gandiasurf.com
MOTONÁUTICA GANDIA: motonauticagandia.com
NÁUTICA SAN NICOLÁS: www.marinasannicolas.com

WATER SPORTS
Gandia is an ideal place for lovers of adventure sports. You 
can enjoy many sports and nautical activities in centers 
and approved schools, with the best conditions to learn and 
practice sailing, windsurfing, kitesurfing, jet skis, rowing, 
kayaks, fishing, catamaran, stand surf up, etc.
ESCUELA DE VELA RCNG: www.rcngandia.com
GANDIA SURF: www.gandiasurf.com
MOTONÁUTICA GANDIA: motonauticagandia.com
NÁUTICA SAN NICOLÁS: www.marinasannicolas.com

LES SPORTS NAUTIQUES
Gandia est un lieu idéal pour les amateurs de sport d´aventure. 
Tu pourras profiter de nombreuses activités sportives et 
nautiques au centre et écoles homologuées, avec les meilleures 
conditions pour apprendre et pratiquer de la voile, kitesurf, 
jet ski, kayaks, aviron, pêches, catamaran, paddle surf, etc…
ECOLE DE VOILE RCNG: www.rcngandia.com
GANDIA SURF: www.gandiasurf.com
MOTONAUTIQUE GANDIA: www.motonauticagandia.com
NAUTIQUE SAN NICOLÁS: www.marinasannicolas.com

https://ctl-plagas.com/
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QUÉ HACER
Disfruta paseando por Gandia, disfrutando de sus 
monumentos, visitando las innumerables tiendas 
que hay por el centro y por los diferentes barrios 
de nuestra ciudad. Aunque también puedes pasarlo 
genial en la playa practicando algún deporte 
acuático o en la montaña descubriendo nuestros 
tesoros paisajísticos y naturales, para después 
poder disfrutar de alguno de nuestros eventos 
durante todo el año.

Gandia, abierta todo el año, no es solo una ciudad 
para el verano. Es una ciudad para disfrutarla 
todo el año. Para ello, disponemos de una amplia 
oferta de actividades para todas las edades y 
para todos los bolsillos. Gandia es una ciudad 
muy activa en cultura, deporte, ocio y tiempo 
libre, gracias a su gran patrimonio e historia. 
Sus numerosos certámenes literarios y musicales, 
sus representaciones teatrales y sus actividades 
de deporte y ocio, hacen de Gandia una ciudad viva.

Ven y disfrútala.

WHAT TO DO
Enjoy walking through Gandia, enjoying its 
monuments, visiting the countless shops 
that are in the center and through the 
different neighborhoods of our city. You 
can also have a great time on the beach 
doing sports or in the mountain discovering 
our landscapes and natural treasures, and 
afterwards you can enjoy one of our events 
throughout the year. Gandia, open all year, 
it isn’t only a summer city. Gandia is a 
city to be enjoyed all year. For this, we 
offer a wide range of activities for all 
ages and to suit every pocket. Gandia is a 
very active city when it comes to culture, 
sport, leisure and free time, thanks 
to its great heritage and history. Its 
numerous literary and musical contests, 
theatre performances make Gandia a very 
lively city.

Come and enjoy it.

À FAIRE
Profitez d’une promenade dans Gandia, 
faites du lèche-vitrines dans les 
nombreuses boutiques du centre-ville 
et d’autres quartiers de la ville, 
livrez-vous à toutes sortes de sports 
aquatiques sur nos plages ou encore 
découvrez les trésors paysagers 
et naturels de nos montagnes. Et 
profitez-en à longueur d’année.

Gandia, n’est pas seulement une ville 
d’été, on peut aussi en profiter 
pendant toute l’année. Pour ce 
faire, nous disposons d’une vaste 
offre d’activités pour tous les 
âges et budgets. Grâce à son grand 
patrimoine et à son histoire, Gandia 
est une ville très active en matière 
de culture, sports, loisirs et temps 
libre.

Viens en profiter.



https://www.hotelrhbayren.com/
http://guiaseca.com/?s=sec_din/vis_fic.php&nt=ciudades&cod=40&title=Gandia
https://www.lalqueria.com/
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AGENDA  DIARY  L ‘AGENDA
HOTELES CIUDAD Y MONTAÑA

CITY AND MOUNTAIN HOTELS
HÔTELS, VILLE ET MONTAGNE

H. DC .BORGIA***
Av. República Argentina, 5
t. 962 878 109 · f. 962 878 031
borgia@dchoteles.net
www.hotelborgia.com
H. RURAL LA ROCHERA***
Ctra de Barx, 79 
(Marxuquera-Gandia)
t. 962 131 760
hotellarochera@hotmail.com
www.larochera.blogspot.com
HR. LOS NARANJOS**
Av. del Grau, 57
t. 962 873 143 · f. 962 873 144
info@losnaranjoshotel.com
www.losnaranjoshotel.com
P. ALBERTO
C/ Doctor Fleming, 2
t. 962 862 155 / 626 837 579
H. CASA BABEL
C/ Tarrasó, 22 (Villalonga)
t. 962 958 183
www.casababel.com

HOTELES PLAYA Y PUERTO
BEACH AND PORT HOTELS
HÔTELS PLAGE ET PORT

RH. BAYREN HOTEL & SPA****
Pg. Marítim Neptú, 62
t. 962 840 300 · f. 962 840 653
bayren@hotelesrh.com
www.hotelrhbayren.com
RH. BAYREN PARC****
C/ Mallorca, 19
t. 962 840 700 · f. 962 845 167
bayrenparc@hotelesrh.com
www.hotelesrh.com

H. GANDIA PALACE****
C/ Rioja, 41-43
t. 962 848 200 · f. 962 848 199
reservas@gandiapalace.com
www.gandiapalace.com
H. PRINCIPAL****
C/ Clot de la Mota, 38
t. 962 846 566 · f. 962 846 770
reservas@principalhoteles.com
www.principalhoteles.com
VILLA LUZ FAMILY GOURMET & 
ALL EXCLUSIVE HOTEL ****
C/ Castella la Manxa, 24
t. 962 841 500 · f. 962 841 512
rvillaluz@hoteles-costablanca.com
www.hoteles-costablanca.com
H.R. ALBATROS***
C/ Clot de la Mota, 11
t. 962 845 600 · f. 962 845 000
albatros@hotel-albatros.com
www.hotel-albatros.com
H. BIARRITZ***
C/ Alcoi, 15
t. 962 843 302 · f. 962 848 057
hotel@grupobiarritz.com
www.grupobiarritz.com
H. CIBELES PLAYA***
C/ Clot de la Mota, 9
t. 962 848 083 · f. 962 848 176
cibeles@hotelcibeles.com
www.hotelcibeles.com
H. DC DON PABLO***
C/ Devesa, 20
t. 962 845 006 · f. 962 845 007
donpablo@dchoteles.net
www.dchoteles.net
H. DC. GANDIA PLAYA***
C/ Devesa,17
t. 962 841 300 · f. 962 841 350
gandia@dchoteles.net
www.dchoteles.net
RH. GIJÓN PLAYA ***
C/ Navegant, 5
t. 962 848 888 · f. 962 848 685
gijon@hotelesrh.com
www.hotelesrh.com
H. LOS ROBLES***
C/ Formentera, 33
t. 962 842 100 · f. 962 841 549
reservas.losrobles@torsehoteles.com
www.torsehoteles.com
H. PORTO***
C/ Foies, 5
t./ f. 962 841 723
porto@hotelporto.com
www.hotelporto.com
RH. RIVIERA***
Pg. Marítim Neptú, 28
t. 962 845 042 · f. 962 845 076
riviera@hotelesrh.com
www.hotelesrh.com
H. SAFARI***
C/ Legazpi, 3
t. 962 840 400 · f. 962 845 678
reshotel@hotelsafari.net
www.hotelsafari.net
H. SAN LUIS***
Pg. Marítim Neptú, 5
t. 962 840 955 · f. 962 840 804
hotelsanluis@hotelsanluis.es
www.hotelsanluis.es

H. TRES ANCLAS***
C/ Valldigna, 11
t. 962 848 240 · f. 962 840 347
reservas@hoteltresanclas.com
www.hoteltresanclas.com
H. FIN DE SEMANA**
C/ Mare Nostrum, 35
t. 962 840 097 /650 44 58 16
info@hotelfindesemana.com
www.hotelfindesemana.es

H.HUGO BEACH**
C/ Cullera, 10
t. 960 265 885
info@hugobeach.es
www.hugobeach.es

H. LA GASTROCASA **
C/ La Fotja, 9
t.960 608 054
hola@lagastrocasa.com
www.lagastrocasa.com
H. MAVI**
C/ Legazpi, 18.
t. 962 840 020 · f. 962 848 171
info@hotelmavi.com
www.hotelmavi.com
TU&ME RESORT
Ctra. Sequia del Rei, Km 1
T.96 284 63 84
www.tuandmeresort.com
H.R.CLIBOMAR**
C/ Alcoi, 24
t. 962 840 237 · f. 962 848 046
clibomar@hotmail.com
H. MENGUAL*
Pl. Mediterrània, 4
t. 962 842 102 · f. 962 845 129
info@portsafor.com
SUN&GRILL BISSU
C/ Senill, 107
t. 962 845 446 / 687 748 392
HS. EL NIDO*
C/ Alcoi, 22
t. 962 844 640 · f. 962 954 594
info@hostalelnido.com
www.hostalelnido.com
P. DUCAL
C/ Goleta, 9. t. 962 846 436
www.pensionducal.es

CAMPINGS
CAMPSITES
CAMPINGS

L’ALQUERIA
Av. del Grau, 142 - 
Apdo. Correos 39
t. 962 840 470 · f. 962 841 063
lalqueria@lalqueria.com
www.lalqueria.com
LA NARANJA
Pda. La Marjal
t./f. 962 841 616
info@campinglanaranja.com
www.campinglanaranja.com



https://www.principalhoteles.com/
https://www.hoteltresanclas.com/
https://torsehoteles.com/
http://www.hotelsanluis.es/
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EMERGENCIAS 112 · EMERGENCY LINE · URGENCES

EMERGENCIAS MÉDICAS. t. 900 161 161
AMBULANCIAS. t. 962 950 005
BOMBEROS GANDIA. t. 962 870 661
BOMBEROS OLIVA. t. 962 963 560
BOMBEROS EMERGENCIAS. t. 085
CRUZ ROJA GANDIA. t. 962 873 861
CRUZ ROJA PLAYA. t. 962 842 584
CRUZ ROJA URGENCIAS. t. 962 965 076
FARMACIAS GUARDIA. t. 900 500 952 
GUARDIA CIVIL. t. 962 871 444
GUARDIA CIVIL TRÁFICO. t. 962 874 143
GUARDIA CIVIL URGENCIAS. t. 062
POLICÍA LOCAL. t. 962 878 800
POLICÍA LOCAL URGENCIAS. t. 092
POLICÍA NACIONAL. t. 962 954 147
POLICÍA NACIONAL URGENCIAS. t. 091
SALVAMENTO MARÍTIMO 24 H. 
t. 900 202 202

CENTROS SALUD · HEALTH CENTRES · CENTRES DE SANTÉ

BENIOPA. t. 962 826 400
BENIOPA AVISOS DOMICILIO. 
t. 962 826 410
COREA. t. 962 829 550
COREA URGENCIAS. t. 962 829 555
GRAU CITA PREVIA. t. 962 826 300
GRAU INFORMACIÓN. t. 962 826 301
GRAU URGENCIAS. t. 962 826 305
RAVAL. t. 962 829 920
HOSPITAL. t. 962 849 500
HOSPITAL URGENCIAS. t. 962 849 600

AYUNTAMIENTO · TOWN HALL · MAIRIE

AYUNTAMIENTO. T. 962 959 400
CONSUMIDOR. t. 962 959 509
FAES EMPRESARIOS SAFOR. t. 962 874 711
MUEBLES Y TRASTOS VIEJOS. 
t. 962 861 110
POLIDEPORTIVO MUNICIPAL. 
t. 962 874 297
RECAUDACIÓN EJECUTIVA MUNICIPAL
t. 962 959 410
SERVEIS INTEGRALS EMPRESA
t. 962 874 711
TRIBUTOS DIPUTACIO SAFOR
t. 962 864 035

CENTROS SOCIALES · SOCIAL CENTRES
CENTRES SOCIAUX

BENIOPA. t. 962 959 505
BENIPEIXCAR . t. 962 876 744
COREA. t. 962 959 647
EL.LIPTICA. t. 962 959 558
GRAU . t. 962 959 802
MARXUQUERA. t. 962 965 995
RAVAL. t. 962 959 625
ROIS CORELLA. t. 962 954 800
SANTA ANA. t. 962 870 823

GENERALITAT 

ASISTENCIA AL MENOR. t. 900 100 033
ASISTENCIA PERSONAS
MAYORES. t. 900 100 011
CULTURA, EDUCACION Y DEPORTES
t. 900 202 122
FAD (DROGADICCIÓN). t. 900 161 515
INFORMACION AL CONSUMIDOR
t. 900 500 222
INFORMACIÓN UNIVERSITARIA. 
t. 900 210 738
INFOSALUD URGENCIAS. t. 900 161 161
RECOGIDA PILAS. t. 900 101 836
SERVEF (OCUPACIO). t. 900 100 785
VIOLENCIA DOMÉSTICA. t. 900 580 888
VOLUNTARIADO FORESTAL. t. 900 461 146

OTROS · OTHERS · AUTRES

AEROPUERTOS INFORMACIÓN 
t. 902 404 704
AGUAS POTABLES. t. 962 862 274

AGUAS POTABLES URGENCIAS
t. 616 980 810
CARITAS . t. 962 962 153
C.D.T. t. 962 845 858
CENTRE ESPORTIU ROÍS DE CORELLA
www.ceroisdecorella.es
CENTRO ESTIMULACIÓN PRECOZ
t. 962 869 202
CENTRO INTERCULTURAL. t. 962 860 610
CORREOS GANDIA. t. 962 871 091
CORREOS GRAO. t. 962 841 470
DNI - CITA PREVIA. t. 902 247 364
IBERDROLA. t. 901 202 020
IBERDROLA GANDIA. t. 962 866 262
GAS BUTANO CEPSA. t. 962 954 163
GAS BUTANO REPSOL. t. 962 865 511
HACIENDA. t. 962 871 040
INEM. t. 962 861 195
ITV. t. 962 862 233 · www.circuitv.com
PUERTO GANDIA. t. 962 842 901
RENFE INFORMACIÓN. t. 902 240 202
SEGURIDAD SOCIAL INSS. t. 962 861 940
SEGURIDAD SOCIAL TESORERÍA
t. 962 966 440
UNIVERSITAT POLITÈCNICA DE VALÈNCIA
www.gandia.upv.es

EMPRESAS COLABORADORAS · COLLABORATING 
COMPANIES · ENTREPRISES COLLABORATRICES

ALISEA
www.alisea.es
BORAMAR
Catamarans, events & agency
t. 634 968 052
CENTRO COMERCIAL LA VITAL
www.lavital.es
CTL
Sanidad Ambiental. t. 962 818 255
CORSETERÍA ROMAGUERA
t. 962 873 816
PARKING PLAZA DEL PRADO
t. 962 966 401
PARKING CENTRE HISTÒRIC
t. 962 878 701
UNIVERSITAT POLITÈCNICA DE VALÈNCIA
www.gandia.upv.es
VORAMAR SERVICIOS INMOBILIARIOS
C/ Alcoi, 42. Playa de Gandia
t. 962 843 573 / 622 031 446
C/ Navegant, 15. Playa de Gandia
t. 961 146 832 / 689 350 684

· Coordinación y Textos: Ayuntamiento 
de Gandia 
· Fotos / Photos: Ayuntamiento de 
Gandia

© Excmo. Ayuntamiento de GANDIA 
& ECA guias&publicidad





https://www.lavital.es/index.aspx
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25 d’Abril, Parc ............... C-15
Abadia............................. E-18
Abat Solà ............... D-16,17,18
Ador ................................ E-19
Afores .............................. B-17
Agora.................................. I-9
Agrets..........................L-11,12
Agró Roig, de L'...................F-3
Aigua L'.............................L-10
Aiguadors ........................ E-13
Aigüera ............................ C-16
Alacant Av......F-17,18/G-18,19
Alarif, L' ........................... E-19
Alcala de Olmo..................F-17
Alcodar, Av. d' D-10/E-11,12,13
Alcoi ......................... J-8,9/K-8
Alcoians............................L-11
Alemanya......................... H-12
Alexandre VI..................... E-18
Alfaro................................F-17
Alfauir.............................. D-19
Alfons el Magnànim.......... G-14
Algepseria....................E-19,20
Almadrava.........................J-10
Almiserà .......................... E-19
Almoines, Ctra. d'..............F-20
Alqueria del Duc .........G,H,I-10
Alqueria de les Flors......... E-15
Alqueria de les Torres H,I-13,14
Alqueria del Gall................J-11
Alqueries ..........................F-15
Andorra ............................ I-11
Alzira ............................... E-17
Amèriques ....................... D-19
Ample.............................. D-20
Anglaterra........................ H-12
Aparisi i Guijarro .............. D-18
Apoderat....................... C,D-20
Apóstols, Pl. dels ............. E-18
Aragó..............................G,H-3
Araucaria de l'.................. D-19
Arcángel Sant Miquel ....... D-20
Arcs..................................F-18
Armada Espanyola .............. I-6
Arnau de Vilanova ... G-18/H-18
Arquebisbe Polou ............. E-18
Ascle .............................. E-2,3
Assagador........................ D-20
Assagador del Lluent... E-8/H-5
Assagador de Morant ...E-8/G-4
Astúries ............................. H-4
Atlàntic ..................... J-7,8/K-8
Ausias Marc ......................F-18
Austria.............................. I-11
Azahar..............................L-11
Babor...............................J-11
Bairén........................... D,E-19
Baix ................................. E-19
Baladre, Pl. ........................ H-5
Banyosa, La .................. A,B-16
Barcarola ............................L-9
Bardissa .......................... G-15
Barraques........ I-6/J-7,8/K-8,9
Barx, Ctra. ....................... B-17
Barranc ........................ B,C-17
Barraques de Beniopa... B,C-16
Beat Andreu Hibernón...... E-18
Bellreguard ....................F,G-17
Belgica ............................ H-12
Beneficència .................... E-18
Beniarjó ........................... C-17
Benicanena................B,C,D-18
Benieto, Av....................... G-20
Benifairo Valldigna ............F-14
Beniflà ............................. E-16
Beniopa, Av................... C,D-17
Benipeixcar, Pl. ................ D-19
Benirredrà, Av. ................. C-20
Benissuai ............ E-16/F-15,16
Bennàcer, Pl. ................... D-16
Birret .................................. I-9
Blanet, Del......................... E-2
Blasco Ibáñez,Av. ........E,F,G-15
Borró .............................. G-4,5
Bou, Pl. del ...................... B-17
Bova .................................. G-4
Braçals ........................F-14,15
Brasil...........................E-14,15
Brosquil .......................E-10,11
Brunel.............................. E-18
Brunel Passatge............... E-18
Bugenvilles .......................L-12
Cadí,del........................... E-19
Calderón de la Barca...D,E,F-16
Calvari ............................. C-16
Camallonga.........................F-3
Camí Alqueria Duc .......... F,I-10
Camí Bocana ..... L-13/M-12,13
Camí Cases de Rubio ....... A-17
Camí de les Foies ........ K-11,12
Camí Fondo...................... G-15
Camí Molí de Vent.......... H,I-20
Camí Perdició A-17,19/B-19,20
Camí Rafalcaid................. K-13
Camí de la Rodona............. G-9
Camí Romero .................. I,J-11
Camí Sèquia Ahuir .......E-2/G-5
Camí Sèquia Colomera.... E/F-6
Camí Sèquia Nova...F,G-7/H,I-8
Camí Torre dels Pares. H-17,18
Camí Vell
   Grau ........J-9,10,11/H-11,12
Camí Vell d'Oliva ...............F-19
Camí Vell València........ G-4/I-7
Camp de Morvedre.... H-4,5/I-6
Campanar, Pl. .................. C-17
Campanars,Passeig 
   dels dos. ....................... C-19
Canal de Navarrés.............. G-1
Canonge Manjón ...............F-17
Canonge Noguera............. E-19
Cançoner de Gandia........ I,J-11
Cantant Mercè Melo ......... C-20
Canyamel......................... B-17
Canyamelar.......................L-11
Canyar................................ I-9
Cap de la Nau .................... G-1
Cap Negre................G,H-14,15
Cap Sant Antoni ................. G-1

Cap Sant Martí.........G,H-14,15
Capellà Carbó .................. D-19
Caravel·la ..........................J-10
Cardenal Cisneros ..........E,F-16
Cardenal Sanz 
   i Forés, Pl................. D-16,17
Cardona, dels................... B-16
Carles Salvador................ G-15
Carmelitas ........................F-18
Carmelo París ..... H-17,18/I-18
Carmesina ........................F-18
Carnissería ................... C,D-20
Carrossers, dels ................F-20
Cases Noves.................. C,D-17
Castell, Pl. del.................G,H-4
Castell de Bairén, 
   Gran Vía..... D-11,12,13/E-14
Castella la Manxa..... G-4/H-3,4
Castella Lleó ............... G-3/H-2
Castelló ......................... J,K-10
Castelló de les Gerres ...... D-19
Castellonet....................... E-19
Catalunya.................. H-4,5/I-4
Càtedres, de les ..................J-9
Cavanilles ........................ E-19
Cervantes ......................F,G-17
Cervantes,Carreró .............F-17
Cesquera ........................... G-4
Cibeles ............................ J,K-8
Cid Campeador................ D-19
Cine d'estiu...................... D-19
Císcar.............................. K-10
Ciutat Comtal................... D-19
Ciutat de Barcelona.......... C-18
Ciutat Ducal, Pl................... I-5
Ciutat de Laval ............ C-17,18
Claustre, del ..................... J,I-9
Clavellineres.....................M-12
Clot de la Mota .... I-6,7/J-7,8,9
Collidors, dels .................. E-13
Comtat ........................... G-3,4
Confraria de l'Assumpció.. E-18
Consell d'Europa, Pl. ........ B-19
Constitució, Av. de la....F-14,15
Convent ...................... C-19,20
Colom..........................E-16,17
Collvert ............................F-2,3
Comerç............................ E-14
Constel.lació, Av............... H-14
Corts Valencianes .............F-14
Cossí, del......................... B-17
Costera, de la..................... H-4
Creu, de la ....................... E-18
Crist de l'Empar............... B-16
Crist Rei, Pl...................... D-18
Cullera....................... I-7,8/J-9
Daimús............................G-16
Dalia................................M-11
Dalt,de............................. B-16
Daoiz i Velarde................. K-10
Dau, del ........................... B-17
Delicada de Gandia .......... E-18
Delme, del ....................... E-18
Denia................................ I,J-6
Devesa, de la ..... G-2,3/H-3,4,5
Dic Nord ............................ K-9
Dinamarca ....................... H-12
Diumenge .....................L,M-11
Doctor Ferran, Pl.............. D-19
Doctor Fleming ............. C,D-19
Doctor Gómez Ferrer, Pl. .. C-18
Doctor Melis .....................J-10
Dona Teresa..................... E-18
Duc Alfons el Vell ............. E-18
Duc Carles de Borja .....E-17,18
Duquessa Maria
   Enríquez, Pl. ..................F-18
El Verger ......................... K-11
Equador........................... E-15
Eivissa, d' ....................... I,J-10
Elionor de Castro ............. E-18
Emperador Carles V......... B-17
Enginyer Navarro
   Reverter.................... I-11,12
Eres..................................F-15
Ermita ............................. K-10
Esclaves, Av. de les C-18,19,20
Escocia ....................... H-12,13
Escolapies .................... D,E-17
Escola Pia, Pl. de l' .......... E-17
Escullera............................. I-4
Escultor Damià Forment... C-17
Església, de l' ................ B,C-16
Espanya, Pl. ..................... D-19
Esports, Av dels .......... G-16,17
Estatut Valencià ...........F-14,15
Estepa ..............................L-11
Estrella Aldebaran............ H-14
Estrella Antares................ H-14
Estrella Polar ................... H-14
Estrella Sirio .................... H-14
Estrelles, Pl. de les........... H-14
Estribor ............................J-10
Estudi, de l'.........................J-9
Estudiants ....................... E-14
Europa, Av. .............. H-12/I-12
Exèrcit Espanyol,Pl............F-16
Exportació ....................... G-20
Falcia.................................G-3
Falconera ......................... C-17
Felicitat.............................L-10
Ferragud ..........................J-8,9
Ferrers,dels...................... E-11
Ferrocarril 
   d'Alcoi ............ D-18/E-16,17
Floristes........................... D-16
Finlandia.......................... H-12
Foies, de les ......................J-11
Font d'En Carrós, de la ..... D-20
Fonts, Pl. de les ............ A,B-18
Fontilles. H-19, 20/I-17, 18, 19
Formentera ........ G-2/H-3,4/I-4
Forn.............................E-18,19
Fotges.................................F-3
França ............................. H-12
Francesc Tàrrega............... I-13
Fumarell .............................F-2
Fundació Vicent Ferrer ..... E-19
Furs...............................F,G-15

Gabriel Miró ........... E-15/F-16
Gaietà Garcia ................... D-19
Galicia ................................ I-5
Gall de Canyar,del .........E,F-2,3
Garbí, Pl. ............................J-9
Garseta Blanca ................F,G-3
Garrofer........................L,M-11
Gascó,dels ....................... B-17
Gavina, de la .......................J-9
General Churruca..............J-10
General Frasquet.............. H-16
Gerani...............................L-11
Germanies, Passeig
   de les...................... B,C,E-18
Germá Antoni Beneito .............
D-16/E-16
Germans Benlliure ........... K-10
Germans Climent .............. I-12
Germans Gea, dels............ I-12
Germans Llobet .......... G-14,15
G. López ...........................F-14
Gessamí............................L-10
Gibraltar.......................... K-10
Ginebrer............................L-12
Ginjoler.............................L-11
Gira-Sol ............................L-11
Goleta ,de la ....................J-10
Góndola ..............................L-9
Grau, Av. del ............ F-17/J-10
Grau, Carretera ........G-15/J-10
Grecia.............................. G-12
Gregori Mayans.... B,C-17/C-18
Guardamar ...................... G-16
Guitarrista Salvador 
   Garcia........................... G-16
Gutierrez Más ..............E-17,18
Ham,de l'............................ I-9
Holanda ........................... H-12
Horta, de l'....................... I-5,6
Hospital ............................F-18
Hostal, de l'................... D,E-19
Illes Balears.......................J-7
Illes Canàries ............. I-7/J-6,7
Impressors....................... E-14
Immaculada................ D-18,19
Indústria, de la......D,E-12/E-11
Irlanda............................. H-12
Isabel de Villena................F-14
Jacint Benavent ............C,D-19
Jaume Castellà ................ B-16
Jaume II............................F-15
Jaume Roig, 
   Passeig de .... G-18, 19/ H-19
Jaume Torres ................... E-18
Jesuïtes ............................F-18
Jesuset ............................ B-17
Joan Andrés ..................... E-18
Joan Climent........... D-15/E-15
Joan de la Cierva........... K-9,10
Joan Fuster, Pl. .................F-15
Joanot Martorell...........F-15,16
Joan Baptista Comes. G-14/H-13
Joan Ramón Jimenez .....E,F-15
Joan XXIII ...........................J-9
Joaquim Ballester, Pl. ...... E-16
Joaquin Rodrigo ............. H,I-13
Joncs, Carrer ..................... G-4
Joncs, Pl. dels...................L-10
Josep M. Moreno............... I-12
Jueria .............................. E-19
Jurats, Carrers dels....... B.C-16
Lector Romero............D-19,20
Legazpi...................... I-5,6/J-6
Legionari Bernabeu......E-19,20
Lepant ............................. E-17
Litoral, Av. del ...... I-11,12/J-12
Lombard, Passatge .......... E-18
Lope de Vega .................F,G-16
Loreto,Carrer ................... E-17
Loreto, Pl. ........................ E-17
Luxemburg....................... H-12
Llanterners,dels .............. E-12
Llarguer........................... B-17
Llauradors, Pl. ................. B-17
Llavador..............................J-9
Llentiscle ..........................L-12
Llevant............................... K-9
Llibertat......................... J,K-10
Llicsons ............................L-11
Lligori Ferrer.....................F-14
Llimeres,de les..................L-12
Lliris Blaus...................L-11,12
Lliris Grocs ........................ G-4
Lliterat Azorin .................. E-20
Lloc Nou de Sant Jeroni ... D-20
Lluís Vives......................E,F-16
Lluís Canyís ...... G-18/H-17, 18
Llum, Pl. de la ................. E-13
Madame Curie .........H-17/I-17
Madrid............................. C-18
Maestrat ..........................F-1,2
Magdalena, La ................. B-17
Magistral Català...........F-16,17
Major...........................E-17,18
Major, Pl. ..........................F-18
Major de Beniopa, Pl........ B-17
Maldonado........................F-17
Mallorca......................... I-5-J-6
Manxa, La ...........................J-9
Mar, Av. G-14,15/H-13,14/I-12
Marenys........................L,M-12
Mar i Pedra ......................M-11
Mare de Déu  Blanqueta....J-10
Mare de Déu del Carme K-9/L-9
Mare de Déu de
   l'Esperança ................... D-15
Mare de Déu Verge
   Desamparats ................ D-20
Mare Nostrum........ J-6,7/K-7,8
Margarida .........................L-11
Maria Enriquez, Pl.............F-18
Marina, Pl. de la ...............J-10
Marines, 
   Av. de los ........ J-12/K-11, 12
Marítim Neptú, Passeig. H-2/K-8
Marjal .............................. C-17
Marquesa de Jura Real. D/E-18
Marqués de Campo, Av..E/F-17
Marroc........................ F-19/20
Matoll, del ......................... G-4
Medicina, 
   Av. de la .... H-18, 19/I-17, 18
Mediterrània, Pl. ...............J-10

Menorca ................ H-3,4/I-4,5
Menut .................................J-8
Meravelles........................ C-17
Mercaderies ..................... G-20
Mesquita del Raval ........... E-19
Mestre Giner.................... E-18
Mestre Magentí ............. C,D-20
Mestre Michavila .............. B-17
Mestre Villar,del ................ I-12
Mig, Del ........................ B,C-17
Migdia ............................. D-20
Miramar........................... G-16
Molí, Pl. .........................E,F-19
Molí Santa María............... I-10
Molló ............................ B,C-17
Monaco........................ J-10,11
Mondúver.................... D-16,17
Monestir de la
   Valldigna.......... F-14/E-14,15
Montixelvo ....................... E-20
Moran Roda .................E-18,19
Morera............................. B-17
Moreria ............................ E-19
Moreres ............................L-10
Mossén Moragues ..........F,G-17
Motes, Les ......................... G-4
Muetzi ..............................F-19
Muntanya......................... B-16
Musics, Dels .................... E-13
Music Ubeda.................... C-20
Natzaret .......................... C-17
Natzaret-Oliva,Ctra.......E-1/G-4
Nau, La.............................J-10
Navarra, Pl......................... H-3
Navegant .................... I-7/I,J-6 
Nenúfars............................ G-4
Nicolau Esteve ................. G-14
Nogueres ..........................F-17
Nord, Av. del ...................F,G-2
Nou ................................. B-16
9 d'Octubre................ C,D,E-17
Oliva............................. E,F-19
Oltra ................................J-8,9
Olm de l' ............................ H-4
Ondara .................... J-11/K-11
Ontinyent ......................... E-20
Orient, Pl. d' .................... K-10
Óscar Esplà, d'.......... H,I-12,13
Padilla............................. K-10
Pais de Gales ................... H-12
Palangre,C ........................ I-10
Palera ..........................L-12,13
Palma .............................. E-16
Palmera ........................... E-16
Palmeres, Les ...................L-10
Paller..................................L-9
Papallona.......................L-9,10 
Paraninf ............................. I-8
Parc de Joan Fuster .......F,G-15
Parc de l'Alqueria Nova..... C-17
Parc de l'Estació, Pl..E,F-16,17
Parc del Pais Valencià, Pl.. C-19
Parc Clot de la Mota............ I-6
Pare Carles Ferris.......... D,E-19
Pare Gomar.......................F-18
Pare Leandro Calvo .......... E-17
Pare Pasqual Català ..........F-17
Parres..............................M-12
Part ................................. K-10
Partida de l'Abelló............ B-17
Partida de Palmers .......... B-18
Partida Quintano......... B-17,18
Partida Montaner.............. I-10
Partida Rodona ................... I-9
Partida de la Senda........F,G-14
Parpalló ........................... B-17
Pau, Av. de la ............ J-9/K-8,9
Pebrella ...........................M-12
Pedregals.........................M-12
Pedrera......................... D,E-11
Peix ..................................J-10
Pellers .........................E-19,20
Pere Marc ................... G-14,15
Perú.............................E-15,16
Pescadors .........................J-10
Perforació ...........................L-9
Petúnia .............................L-11
Piles ................................ E-16
Pina, la .......................L-11,12
Pinet....................... D-16/E-15
Pintor Francesc 
   Ribalta................. C-17/D-18
Pintor Joan de Joanes ... C,D-17
Pintor Josep Ribera.......... D-17
Pintor Pau de Sant Leocadi D-17
Pintor Segrelles ............... D-17
Pintor Sorolla..... C-17/D-17,18
Pioners, dels.................... E-13
Pitera ...........................L,M-11 
Piuló de Mar.......................F-3
Platgetes, 
   Av. de les ......... I-12/J-12, 13
Platja, Av. de la ....... L-10/M-11
Plus Ultra .............D,E-16/E-17
Poeta Francesc
   Miret................. C,D-16/C-17
Poeta Llorente..............F-15,16
Polleta d'Aigua ....................F-3
Ponent ................................J-9
Pont de Serralta, Pl .......... E-15
Popa .................................J-11
Porta de la Mar................ G-15
Portelles .......................... B-17
Port, Av. del ..................... K-10
Portugal ,Pl...................... H-12
Potries ............................. D-20
Pou, Pl. del .......................L-10
Pou de Berlig ................... B-17
Prado, Pl. del ................... E-19
Presó, Pl. de la ............... B-17
Primer de Maig ............. C,D-18
Primera Pedra, de la ....... I-7,8
Príncep............................ K-10
Proa .................................J-11
Progrés, del ..................... E-12
Puríssima ........................ E-18
Ràbida, de la ........... J-7,8/K-7
Racó ................................ D-19
Rafalcaid...........................L-11
Rafelcofer ................ D-19,E-20
Rajolar............................. G-19
Ramal del Port ..................F-14
Ramat.............................. B-17

Ramón y Cajal.... H-17, 18/I-18
Rausell............................. E-18
Raval, Av. del................. D,E-19
Real de Gandia................. D-20
Regne de Valencia ............ C-20
Rei......................................J-9
Rei Jaume, Pl. del ............ E-18
Reina, de la...................... K-10
Reis Catòlics ..............B,C,D-19
Reis Sants........................ D-15
República Argentina, Av. D-17,18
Resurrecció...................... B-17
Ribera Baixa .......................F-1
Riberes, Les ..................... H,I-4
Rioja, 
   de la. F-1,2/G-2,3/H-4,5/I-5,6
Ripoll .................................. I-9
Riu......................................J-9
Riu, Pl. del .......................L-10 
Roís de Corella ............ B-18,19
Romeu ..............................L-11
Romero.............................J-11
Ronda de l'Anella .....C,D,E,F-20
Ronda del Tamarit........L-11,12
Ronda de Venecia...........L-9,10
Rosa dels Vents, Pl..... I-7,8/J-8
Roselles ............................L-11
Rosers ............................. D-15
Rótova ............................. E-20
Rupert Chapí............... H-13,14
Safor, La ......................... E-20
Sagrat Cor de Jesús ......... D-16
Salelles............................ E-18
Salze Desmai ..................... H-5
Sanchis Guarner ......... B-17,18
Sant Antonio .................... B-17
Sant Bernat ......................F-17
Sant Cristòfol ................... D-19
Sant Enric....................F-19,20
Sant Francesc de Borja.E-17,18
Sant Isidre ....................... D-15
Sant Joan......................... D-20
Sant Joan de Ribera.F-16/G-17
Sant Joaquim................... D-16
Sant Jordi ........................ D-18
Sant Josep ,Pl. ................. E-19
Sant Josep de Calassanç .. E-17
Sant Lluís Gonzaga ..... D-16,17
Sant Martí de Porres ........ D-20
Sant Nicolau .......................J-9
Sant Pasqual.....................F-18
Sant Pere...... C-17,18,19/D-17
Sant Ponç ........................ E-19
Sant Rafael ..................E-17,18
Sant Ramon ..................... E-20
Sant Roc .......................... E-18
Sant Salvador .................. E-19
Sant Tomàs de Villanueva..F-17
Sant Vicent Ferrer ....... D-18,19
Santa Anna ...................... D-15
Santa Anna, Pl. ................ D-16
Santa Clara..................F-17,18
Sants de la Pedra. D-19/C,D-20
Sarset................................ E-2
Savi Ibrahim .................... B-16
Sèquia ................................J-9
Sèquia Assut.................... C-20
Sèquia del Rei, Ctra.......... D-19
Serpis ................................ G-3
Serrania del Turia .......... G-2/3
Severo Ochoa ................... E-19
Sénia ............................. J-9,10
Senill ........................F-2/G-3,4
Simat de la Valldigna ........F-15
Sivert..................................F-2
Soroller, del ..................... G-15
Sospirs .............................L-10
Suecia ........................ H-11,12
Suissa.............................. H-12
Tabúrio, Pl. del................ B-16
Taronger ...........................L-12
Taronja .............................F-14
Tavernes de la Valldigna ....F-14
Transformador................. D-16
Transport, del ................F,G-20
Temple, Pl. del ................... G-2
Tetuan ..............................F-20
Timo................................M-12
Tirant lo Blanc, Pl. ............F-19
Tirso de Molina ..............E,F-16
Tomás Mut......... H-18, 19/I-19
Tormos .. J-12, 13/K-10, 11, 12
Torre Alcodar, de la .......... E-12
Torreta............................. E-17
Tossal, del ........................F-17
Trapig .............................. E-17
Travesia Marenys..............M-11
Tres Pobles ...................... C-19
Trevijano ...........................J-10
Treviso ..............................J-11
Ulargui ......................... J,K-10
Ullals ............................ D,E-10
Universitat, Passeig........... I-9V
València, Av. .......... E-15,16,17
Vall d'Aiora......................... G-2
Vall d'Albaida, Av. de la. C,D-20
Vall d'Ebo......................... D-20
Vall de Gallinera, 
   La................... J-12/K-10, 11
Valldigna, de la .............. G-1,2
Vallier..........................E-18,19
Vaporetto............................L-9
Verge ..................................J-9
Vernissa........................... D-16
Via Verda
  Gandia-Oliva. G-18,19/H-19,20
Vicent Calderon................ H,I-5
Vicent Marí ...................... C-16
Vicent Macip............... G-14,15
Vilallonga......................... G-19
Vila, Pl. de la ....................F-18
Vinalopó .............................F-2
Vint-i-cinc d'abril ,Pl. ........ E-15
Vinyes...............................L-11
Vital, Av. de la .................. G-18
Vivers .............................. G-14
Xativa ..............................D-20
Xeraco ............................. D-17
Xeresa ............................. E-16
Ximenera, de la................ H-20
Xiprers, dels.................. B,C-16
Xops .................................L-11
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